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Components

A. Jug

B. Removable mesh filter

C. Spout

D. Lid

E. Opening lid button

F. Handle

G. Water level indicator

H. ON/OFF switch with
indicator light

I.  Separate base and mains
cable

Teile

A. Gehduse

B. Herausnehmbarer
Kalkfilter

C. Ausgusstille

D. Abdeckung

E. Taste zum Offnen der
Abdeckung

F. Griff

G. Wasserstandanzeige

H. EIN/AUS-Schalter mit
Leuchtanzeige

|.  Separate Basis und
Netzkabel

[éments

E

A. Bouilloire

B. Filtre anti-calcaire
amovible

. Becverseur

. Couvercle
Bouton d'ouverture du
couvercle
Poignée

. Indicateur de niveau d’eau

. Interrupteur marche/
arrét avec indicateur de
fonctionnement

I. Socle séparé et cordon

d'alimentation
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Onderdelen

. Behuizing

Uitneembaar netfilter

Tuit

Deksel

Knop om deksel te

openen

Greep

. Waterniveau-indicatie

. AAN/UIT-schakelaar met
indicatielampje

I.  Afzonderlijke voet en

shoer
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Safety advice

Read the following instruction carefully before

using the appliance for the first time.

» This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should
be supervised that they do not play with the
appliance.

« Children shall not play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8
and supervised.”

- Keep the appliance and its cord out of reach of
children less than 8 years.

« The appliance may only be connected to a
power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating
plate!

« Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.”

« The appliance must only be connected to an
earthed socket. If necessary an extension cable
suitable for 10 A can be used.

- If the appliance or the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified person, in
order to avoid hazard.

+ Always place the appliance on a flat, level
surface.

« Never leave the appliance unattended while
connected to the supply mains.

« The appliance must be switched off and the
mains plug withdrawn each time after use,
before cleaning and maintenance.

+ The appliance and accessories become hot
during operation. Use only designated handles
and knobs. Allow to cool down before cleaning
or storage.

» The mains cable must not come into contact
with any hot parts of the appliance.

+ Do notimmerse the appliance in water or any
other liquid.

" Attention: If the kettle is overfilled there is
a risk that the boiling water may spray out,

which could scald or burn! Therefore never fill
the kettle above the maximum marking.
Never operate appliance with open lid.

Do not use or place the appliance on a hot
surface or near source of heat.

Only use the kettle for heating water!

The kettle can only be used with the stand
provided.

Appliance is for indoor use only.

This appliance is intended for domestic

use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by
improper or incorrect use.

This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other
residential type environments;

-bed and breakfast type environments.

While water boiling, avoid contacting with
steam from the spout when water is boiling or
just after it has switched off. Do not be anxious
to uncover the lid.



Sicherheitshinweise

Das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten eintauchen.

Lesen Sie sich die folgenden Anweisungen .
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerdt zum

ersten Mal verwenden.

Dieses Gerat ist nicht dafuir bestimmt

durch Personen (einschlief3lich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie

das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollen
beaufsichtigt werden um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Kinder diirfen das Gerét nicht reinigen oder
Wartungsarbeiten durchfiihren, es sei denn,
sie sind alter als 8 und werden beaufsichtigt.
Halten Sie Kinder unter 8 Jahren vom Gerat
und dem Netzkabel fern.

Das Gerdt darf nur an eine Stromversorgung
angeschlossen werden, deren Spannung

und Frequenz mit den Angaben auf dem
Typenschild Gbereinstimmt!

Das Gerdt niemals verwenden, wenn- das
Netzkabel oder- das Gehduse beschadigt ist.
Das Gerat darf nur mit einer geerdeten
Steckdose verbunden werden. Falls notwendig
kann ein Verlangerungskabel fiir 10 A
verwendet werden.

Wenn das Gerdt oder das Netzkabel
beschddigt ist, muss es zur Vermeidung von
Gefahren vom Hersteller, vom Kundendienst
oder von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

Das Gerat immer auf eine ebene Flache stellen.
Das Gerdt nie unbeaufsichtigt lassen, wenn es
mit dem Stromnetz verbunden ist.

Das Gerdt muss nach jeder Verwendung vor
der Reinigung und Wartung ausgeschaltet
werden und der Netzstecker muss gezogen
werden.

Wahrend des Betriebs kénnen sich Gerat und
Zubehor erhitzen. Nur ausgewiesene Griffe
und Knopfe verwenden. Das Gerat abkuhlen
lassen, bevor es gereinigt oder aufbewahrt
wird.

Das Netzkabel darf mit den heien Teilen des
Gerdts nicht in Kontakt kommen.

Achtung: Wird zuviel Wasser in den
Wasserkocher gefiillt, kann das kochende
Wasser herausspritzen und es drohen
Verbriihungen oder Verbrennungen! Den
Kocher daher nie tiber die oberste Markierung
hinaus befllen.

Das Gerét nie ohne Abdeckung betreiben.
Das Gerdt nicht auf einer heiBen Flache oder
in der Nahe einer Warmequelle abstellen oder
verwenden.

Den Wasserkocher nur zum Erhitzen von
Wasser verwenden!

Der Wasserkocher darf nur mit der
mitgelieferten Basis verwendet werden.

Das Gerét darf nicht im Freien verwendet
werden.

Dieses Gerat ist nur fir den Einsatz im Haushalt
geeignet. Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fiir durch unsachgemafen Einsatz
verursachte mogliche Schaden.

Dieses Gerat ist dazu bestimmt im Haushalt
und dhnlichen Anwendungen verwendet zu
werden wie beispielsweise

- in Kiichen flr Mitarbeiter in Laden, Biiros
und anderen gewerblichen Bereichen;

- in landwirtschaftlichen Anwesen;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen;

—in Frihstiickspensionen.

Achten Sie darauf, dass Sie wahrend bzw.
nach dem Kochvorgang nicht mit dem aus
der AusgieBoffnung des Wasserkochers
austretenden heiBen Wasserdampf in
Bertihrung kommen.




Consignes de sécurité

Les instructions suivantes doivent étre lues
attentivement avant d'utiliser la machine pour
la premiére fois.

Cet appareil peut étre utilisé par des

enfants de plus de 8 ans, ainsi que des
personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites ou
dont les connaissances et I'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés

ou d'avoir recu des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de I'appareil et de
comprendre les risques encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

Seuls les enfants dgés de plus de 8 ans,
surveillés par un adulte, peuvent entreprendre
une opération de nettoyage ou de
maintenance sur l'appareil.

L'appareil et son cordon d'alimentation
doivent étre conservés hors de portée des
enfants 4gés de moins de 8 ans.

L'appareil doit étre branché sur un réseau
électrique correspondant a la tension et a

la fréquence d'alimentation indiquées sur la
plaque signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en marche
I'appareil si — le cordon d'alimentation est
endommagé ; - le corps de I'appareil est
endommagé.

L'appareil doit étre branché a une prise
électrique reliée a la terre. Une rallonge
électrique adaptée a une intensité de 10 A
peut étre utilisée si nécessaire.

Sil'appareil ou le cordon d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, I'un de ses réparateurs ou toute
autre personne diment qualifiée afin d’éviter
tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé sur une
surface de travail plane et horizontale.

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est branché sur le réseau électrique.
L'appareil doit étre éteint et débranché du
réseau électrique aprés chaque utilisation et
avant tout nettoyage ou entretien.
L'appareil et ses accessoires deviennent
chauds en cours de fonctionnement. Utiliser
les poignées et les boutons prévus a cet effet

uniquement. Laisser I'appareil refroidir avant
de le nettoyer ou de le ranger.

Le cordon d’alimentation ne doit pas entrer en
contact avec les pieces chaudes de I'appareil.
Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ou tout
autre liquide.

Attention : si la bouilloire est trop remplie, de
I'eau bouillante peut étre projetée et entrainer
des bralures ! Par conséquent, ne jamais
remplir la bouilloire au-dessus du repére
maximum.

Ne jamais faire fonctionner la bouilloire
couvercle ouvert.

Ne pas utiliser ou poser l'appareil sur une
surface brilante ou a proximité d’'une source
de chaleur.

La bouilloire doit uniquement servir a faire
chauffer de l'eau'!

Seul le socle fourni doit étre utilisé avec la
bouilloire.

Cet appareil est réservé a une utilisation a
I'intérieur uniquement.

Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages
résultant d’'une utilisation incorrecte ou
inadaptée de I'appareil.



Veiligheidsadvies

Lees de volgende instructies zorgvuldig

door voordat u het apparaat voor het eerst

gebruikt.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en door mensen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen over het
veilig gebruiken van het apparaat en indien
zij de eventuele gevaren begrijpen. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

« Reiniging en onderhoud mag niet worden
uitgevoerd door kinderen tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar en er toezicht is.

+ Houd het apparaat en de snoeren buiten het
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

» Het apparaat mag alleen worden aangesloten
op een stopcontact met een voltage en
frequentie die overeenkomen met de
specificaties op het modelplaatje.

« Gebruik of til het apparaat nooit op als - de
voedingskabel is beschadigd, - de behuizing is
beschadigd.

» Het apparaat mag alleen worden aangesloten
op een geaard stopcontact. Indien nodig kunt
u een verlengkabel gebruiken die geschikt is
voor 10 A.

« Als het apparaat of de voedingskabel is
beschadigd, moet deze door de fabrikant,
de servicevertegenwoordiger of een andere
gekwalificeerde persoon worden vervangen
om risico’s te vermijden.

- Plaats het apparaat altijd op een horizontale,
vlakke ondergrond.

« Laat het apparaat nooit onbeheerd achter als
de stekker in het stopcontact zit.

« Schakel het apparaat na elk gebruik uit en trek
de stekker uit het stopcontact voordat u dit
reinigt of onderhoudt.

« Het apparaat en de accessoires worden heet
tijdens het gebruik. Gebruik alleen originele
hendels en knoppen. Laat het apparaat
afkoelen voordat u dit reinigt of wegzet.

« De voedingskabel mag de hete delen van het
apparaat niet raken.

« Dompel het apparaat nooit in water of andere
vloeistoffen.

Let op! Als de waterkoker te vol is, kan het
kokende water gaan spetteren. Dit kan leiden
tot brandwonden! Vul de waterkoker daarom
nooit tot boven de maximummarkering.
Gebruik het apparaat niet met geopend
deksel.

Plaats of gebruik het apparaat niet op een heet
oppervlak of bij een warmtebron.

Gebruik de waterkoker alleen voor het
verhitten van water!

U mag de waterkoker alleen gebruiken met de
bijbehorende voet.

Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor mogelijke schade
vanwege oneigenlijk of onjuist gebruik.




Getting started / Erste Schritte

Premiere utilisation / Het eerste gebruik
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Before first use, wipe the inside and
outside of the kettle with a damp
cloth.

. Vor der ersten Inbetriebnahme

Innen- und Auf3enseite des
Wasserkochers mit einem feuchten
Tuch abwischen.

Avant la premiére utilisation,
essuyez |'intérieur et I'extérieur de la

bouilloire a I'aide d'un chiffon humide.

. Voor het eerste gebruikveegt u de

binnen- en de buitenkant van de
waterkoker schoon met een vochtig
doekje.
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. Place the base unit on a firm and flat

surface. Plug the mains plug into a
wall socket. Redundant cord can be
wound up at the bottom of base unit.

. Die Basis auf eine stabile ebene

Flache stellen. Den Netzstecker in eine
Steckdose stecken. Nicht benétigtes
Kabel kann an der Unterseite der Basis
aufgewickelt werden.

. Placez le soclesur une surface plane

solide. Branchez I'appareil a une

prise secteur murale. Si le cordon
d'alimentation est trop long, vous
pouvez l'enrouler autour de la base du
socle.

. Plaats de voet op een stevige en

vlakke ondergrond. Steek de stekker
in een stopcontact. Overtollig snoer
kunt u onder aan de voet oprollen.

. Press the button to open the lid,

pour water into the kettle. Make sure
water level is visible in the water level
indicator, but not exceeding the Max.
mark.

. Die Taste zum Offnen der

Abdeckung driicken, Wasser in den
Kocher fiillen. Der Wasserstand soll an
der Wasserstandanzeige sichtbar sein,
die oberste Markierung jedoch nicht
ubersteigen.

. Pour ouvrir le couvercle, appuyez

sur le bouton, puis versez de |'eau
dans la bouilloire. Assurez-vous que
l'indicateur de niveau d'eau soit visible,
afin de ne pas dépasser le repére Max.

. Druk op de knop om het deksel

te openenen giet water in de
waterkoker. Zorg ervoor dat het
waterpeil binnen de waterniveau-
aanduidingen blijft, en niet boven de
aanduiding Max. uitkomt.



4.

Close the lid and make sure it snaps
in correctly. Otherwise the auto
switch off function will not work
reliably. Place the kettle onto the
base. Press down the ON/OFF switch;
the indicator light will illuminate and
the kettle will start to heat up.

. Die Abdeckung schlieBen und

sicherstellen, dass sie einrastet.
Andernfalls funktioniert die
automatische Abschaltung nicht
zuverldssig. Den Wasserkocher

auf die Basis setzen. Den EIN/AUS-
Schalter herunterdriicken; die Anzeige
leuchtet auf und der Wasserkocher
beginnt mit dem Erhitzen.

. Fermez le couvercle et assurez-

vousqu'il soit fermé correctement.
Sile couvercle est mal enclenché,
I'arrét automatique ne fonctionnera
pas correctement. Placez la
bouilloire sur son socle. Appuyez sur
l'interrupteur marche/arrét ; le voyant
s'allume et la bouilloire commence a
chauffer.

. Sluit de klep zodat deze goed

vastklikt. Anders werkt de functie
voor automatisch uitschakelen niet
goed. Plaats de waterkoker op de
voet. Druk de AAN/UIT-schakelaar
naar beneden; het indicatielampje
gaat branden en de waterkoker wordt
opgewarmd.

5. The automatic switch off function.

When the water has boiled or the
kettle is moved from the base, it will
switch off automatically. If you wish to
stop the heating process before the
water is boiling, simply lift up the ON/
OFF switch to the OFF position.

. Die automatische Abschaltung.

Wenn das Wasser gekocht hat

oder der Wasserkocher von der

Basis genommen wird, schaltet

er sich automatisch aus. Soll die
Wassererhitzung vor dem Siedepunkt
abgebrochen werden, einfach den
EIN/AUS-Schalter in die Position AUS
anheben.

. Fonction d'arrét automatique.Une

fois I'eau bouillie, ou la bouilloire
retirée de son socle, cette derniere
s'arréte automatiquement. Si vous
souhaitez arréter la bouilloire avant
ébullition, il vous suffit de mettre
l'interrupteur sur la position arrét.

. De functie voor automatisch

uitschakelen. Als het water kookt

of als u de waterkoker van de voet
haalt, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld. Als u het proces

wilt stoppen voordat het water

kookt, drukt u gewoon de AAN/UIT-
schakelaar omhoog naar de UIT-stand.




Cleaning / Reinigen
Nettoyage / Reinigen

1.
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Before cleaning, always unplug the
appliance. Never rinse or immerse
the kettle or base unit in water. Just
wipe with a damp cloth, using no
abrasive detergents. Occasionally
rinse out the kettle with clean water.

. Vor der Reinigung immer den

Netzstecker des Gerits ziehen.
Den Wasserkocher oder die Basis nie
abspilen oder in Wasser eintauchen.
Nur mit einem feuchten Tuch ohne
scheuernde Reinigungsmittel
abwischen. Den Wasserkocher
gelegentlich mit sauberem Wasser
ausspulen.

. Avant toute opération de

nettoyage, débranchez toujours
I'appareil. Ne rincez ni n'immergez
jamais la bouilloire ou son socle dans
I'eau. Essuyez-les simplement a l'aide
d'un chiffon humide, sans utiliser

de produit nettoyant caustique ou
abrasif. De temps a autre, rincez

l'intérieur de la bouilloire a I'eau claire.

. Trekaltijd de stekker uit het

stopcontact voordat u het apparaat
reinigt. U mag de waterkoker of voet
nooit afspoelen onder de kraan of
onderdompelen in water. Gebruik
alleen een vochtige doek, zonder
bijtende schoonmaakproducten, om
de waterkoker af te vegen. Spoel de
waterkoker af en toe om met schoon
water.

2. To clean the mesh filter, grab the

strainer insert and lift out. Cleaning
the heating plate - superficial spots
of rust may appear on the base unit.
Remove with a stainless steel cleaning
agent.

. Zum Reinigen des Filter den

Siebeinsatz nach oben herausziehen.
Reinigen der Heizplatte - Auf der
Heizplatte kénnen sich oberflachliche
Flecken bilden. Mit einem
Edelstahlputzmittel entfernen.

. Pour nettoyer le filtre, retirez-le en

le tirant vers le haut. Nettoyage de

la plaque chauffante: de la rouille
superficielle peut se former sur la
plaque chauffante. Eliminez-la a l'aide
d’un nettoyant pour acier inoxydable.

Voor het reinigen van het
netfilter, pakt u de zeefinzet
vast en tilt deze eruit. De
warmhoudpl ch

Er kunnen oppervlakkige viekken
of roest op de warmhoudplaat
verschijnen. Verwijder deze met een
schoonmaakproduct voor roestvrij
staal.

. Decalcifying is recommended

regularly, depending on water
hardness. Fill the kettle with water
and decalcifyer according to
decalcifyer product instructions.
Do not boil the solution as it could
foam over. Afterwards, rinse kettle
thorougly with fresh water.

. Je nach Wasserhirte sollte das Gerat

regelmaBig entkalkt werden. Den
Wasserkocher der Produktanleitung
entsprechend mit Wasser und
Entkalker fiillen. Die Losung nicht
kochen lassen, da sie Giberschaumen
konnte. Danach den Wasserkocher
griindlich mit frischem Wasser
ausspllen.

. Il est recommandéll est recommandé

de procéder a un détartrage régulier
en fonction de la dureté de I'eau.
Remplissez la bouilloire d'eau et de
détartrant en respectant les consignes
d'utilisation du produit détartrant.

Ne laissez pas bouillir la solution, car
la mousse formée pourrait déborder.
Puis,, rincez soigneusement l'intérieur
de la bouilloire & I'eau claire.

. Ontkalken doet u bij voorkeur

regelmatig, afhankelijk van de
hardheid van het water. Vul de
waterkoker met water en ontkalker,
volgens de gebruiksaanwijzing van
het ontkalkingsproduct. Laat de
oplossing niet koken, aangezien deze
kan gaan schuimen. Naderhandspoelt
u de waterkoker grondig na met
schoon water.



Troubleshooting / Fehlersuche
Gestion des pannes / Problemen oplossen

Problem

Possible cause

Solution

The appliance switches off before boiling.

Too much lime scale at the base of the kettle.

Run the decalcifying procedure.

The appliance does not switch off.

Close lid until it locks.

Instert the strainer correcttly.

The appliance cannot be switched on.

After operating with little or no water, the
appliance has not cooled down suffiently.

Allow to cool a short time and try again.

Problem

Mogliche Ursache

Losung

Das Gerat schaltet sich aus, bevor das Wasser
kocht.

Der Boden des Wasserkochers ist zu stark
verkalkt.

Den Entkalkungsvorgang durchfiihren.

Das Gerat schaltet sich nicht aus.

Abdeckung einrasten lassen.

Das Sieb korrekt einsetzen.

Das Gerét kann nicht eingeschaltet werden.

Nach dem Betrieb mit wenig oder ohne Wasser
hat sich das Gerét nicht gentigend abgekiihlt.

Kurz abkiihlen lassen und erneut versuchen.

Probléme

Cause possible

Solution

L'appareil s'arréte avant ébullition.

Trop de calcaire entartre la base de la bouilloire.

Exécutez la procédure de détartrage.

L'appareil ne s'arréte pas.

Fermez le couvercle de fagon a I'enclencher
correctement.

Insérez le filtre correctement.

Impossible de faire fonctionner l'appareil.

Aprés une utilisation avec peu ou pas d'eau,
I'appareil n'est pas suffisamment refroidi.

Laissez-le refroidir un moment, puis réessayez.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat wordt uitgeschakeld voordat het
water kookt.

Te veel kalkaanslag op de bodem van de
waterkoker.

Voer de ontkalkingsprocedure uit.

Het apparaat wordt niet uitgeschakeld.

Sluit het deksel en zorg ervoor dat dit
vastklikt.

Plaats het zeefje goed.

Het apparaat kan niet worden ingeschakeld.

Het apparaat is nog niet voldoende afgekoeld na
te zijn gebruikt met te weinig of geen water.

Laat het apparaat een poosje afkoelen en
probeer opnieuw.




Disposal / Entsorgung
Mise au rebut / Verwijdering

Recycle the materials with the symbol

2
Lo-)‘ Put the packaging in applicable
containers to recycle it.

Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical
and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with

the symbol mmmm with the household
waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol

2"

Co-) Entsorgen Sie die Verpackung in
den entsprechenden Recyclingbehéltern.
Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und
elektronische Gerate.

Entsorgen Sie Gerédte mit diesem

Symbol s nicht mit dem Hausmdill.
Bringen Sie das Gerat zu lhrer ortlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr
Gemeindeamt.

Recyclez les matériaux portant le symbole

Va%
C..)‘ Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de
I'environnement et a votre sécurité,
recyclez vos produits électriques et
électroniques.

Ne jetez pas les appareils portant

le symbole mmmm avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.

Recycle de materialen met het symbool

V8"
Lo-) Gooi de verpakking in een
geschikte verzamelcontainer om het te
recyclen.
Help om het milieu en de
volksgezondheid te beschermen en
recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten.

Gooi apparaten gemarkeerd met

het symbool mmm niet weg met het
huishoudelijk afval. Breng het product
naar het milieustation bij u in de buurt of
neem contact op met de gemeente.




Componenti

. Involucro

Filtro a maglie rimovibile

Beccuccio

. Coperchio

Pulsante di apertura del

coperchio

Impugnatura

G. Indicatore di livello
dell'acqua

H. Interruttore ON/OFF con
spia

|. Base separata e cavo di

alimentazione

moNw>

m

Componentes

A. Carcasa

B. Filtro de malla extraible
C. Pico

D. Tapa

E. Boton para abrir la tapa
F. Asa

G. Indicador del nivel de

agua

. Interruptor de encendido/

apagado con indicador
luminoso

Base independiente y
cable de corriente

Componentes

. Corpo

Filtro anti-impurezas
amovivel

. Bico
. Tampa

Botéo de abertura da
tampa
Pega

. Indicador do nivel da dgua
. Interruptor ON/OFF com

luz piloto
Base e cabo de
alimentacao separados

rom

moNw>

E€aptipata

Onkn

ATIOOTIWHEVO PINTPO
Kadog

Karmékt

AlaKOTTNG AvoiypaTog
Kamakioy

AaBnry

. ‘Evdeién otdbung vepou
. Awakémtng ON/OFF

(ENEPTOMOIHZH/
AMNENEPTOlMOIHZH) pe
evSelkTIKA Auyvia
ZexwploTo Kawdio Baong
Kal PEVMATOG




Norme di sicurezza

Leggere attentamente le seguenti istruzioni
prima di utilizzare I'apparecchio per la prima
volta.

« Questa apparecchiatura puo essere usata
da bambini a partire dagli 8 anni e da adulti
con limitate capacita fisiche, sensoriali o
mentali o con scarsa esperienza o conoscenza
sull’'uso dell'apparecchiatura, se sorvegliati
0 se sono stati istruiti relativamente all’'uso
dell’apparecchiatura e hanno capito i rischi
coinvolti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura.

« | bambini non devono giocare con
I'apparecchiatura.

«+ La pulizia e gli interventi di manutenzione
non devono essere eseguiti dai bambini
di eta inferiore agli 8 anni e in assenza di
supervisione.

« Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo
fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

« Lapparecchio pud essere collegato solo a
una fonte di alimentazione con tensione e
frequenza conformi alle specifiche riportate
sulla targhetta delle caratteristiche.

« Non utilizzare I'apparecchio se
— il cavo di alimentazione € danneggiato,

— il rivestimento esterno € danneggiato.

» Collegare I'apparecchio esclusivamente a
prese dotate di messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga tipo 10 A.

« Sel'apparecchio o il cavo di alimentazione
sono danneggiati, richiederne la sostituzione
al produttore, a un suo agente dell’assistenza
tecnica o a una persona egualmente
qualificata per evitare rischi.

« Posizionare sempre I'apparecchio su una
superficie piana e regolare.

« Non lasciare I'apparecchio incustodito quando
e collegato all’'alimentazione di rete.

« Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dall'alimentazione di rete dopo ogni utilizzo
e prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione.

» Lapparecchio e gli accessori si surriscaldano
durante l'uso. Utilizzare solo le impugnature
e le manopole designate. Lasciar raffreddare
I'apparecchio prima di pulirlo o riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione entri

in contatto con le parti surriscaldate
dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in acqua o altri
liquidi.

Attenzione: Se il bollitore viene riempito
oltre il livello massimo, I'acqua in ebollizione
potrebbe schizzare, con il rischio di provocare
scottature o ustioni. Non riempire il bollitore
oltre il livello massimo.

Non utilizzare I'apparecchio con il coperchio
aperto.

Non utilizzare o posizionare l'apparecchio su
una superficie calda o in prossimita di fonti di
calore.

Utilizzare il bollitore solo per riscaldare l'acqua.
Utilizzare il bollitore solo con il supporto in
dotazione.

Da utilizzare esclusivamente in interni.
Questo apparecchio & concepito per il solo
uso domestico. Il produttore declina qualsiasi
responsabilita per eventuali danni causati da
uso improprio o non corretto.



Consejo de seguridad

Lea la siguiente instruccion detenidamente
antes de utilizar el electrodoméstico por
primera vez.

Este electrodoméstico puede ser utilizado

por nifos de 8 afos en adelante y personas
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o
mentales estén disminuidas o que carezcan
de la experiencia y conocimientos suficientes
para manejarlo, siempre que cuenten con

las instrucciones o la supervisién sobre el

uso del electrodoméstico de forma segura

y comprendan los riesgos. No permita a los
nifos jugar con este aparato.

No permita a los nifios jugar con este aparato.
La limpieza y mantenimiento de usuario no
seran realizados por nifos, a menos que sean
mayores de 8 afos y bajo la supervisién de un
adulto.

Mantega el aparato y el cable fuera del alcance
de los niflos menores de 8 afos.

Este electrodoméstico sélo se puede conectar
a una fuente de alimentacién cuya tension

y frecuencia sean compatibles con las
especificaciones de la placa de clasificacion.
Nunca utilice o coja el electrodoméstico si:

- el cable de alimentacion presenta dafios,

- la carcasa est4 dafiada.

El electrodoméstico sélo se debe conectar a un
enchufe con toma de tierra. Si es necesario, se
puede utilizar un cable prolongador adecuado
para 10 A.

Si el electrodoméstico o el cable de
alimentacion no estan en perfectas
condiciones, deben ser sustituidos por el
fabricante, por su servicio de asistencia o por
personal homologado, con el fin de evitar
peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico en una
superficie plana y uniforme.

Vigile siempre el electrodoméstico mientras
esté conectado a la alimentacion principal.

El electrodoméstico debe apagarse y
desenchufarse siempre después de cada usoy
antes de su limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se
calientan durante el funcionamiento. Utilice
unicamente los mangos y mandos indicados.
Deje que se enfrie antes de limpiarlo o
guardarlo.

El cable de alimentacién principal no debe
entrar en contacto con las partes calientes del
electrodoméstico.

No sumerja el electrodoméstico en agua ni en
cualquier otro liquido.

Atencion: si el hervidor se llena demasiado,
existe el riesgo de que salpique agua
hirviendo, pudiendo provocar escaldaduras o
incluso quemaduras. Por tanto, nunca llene el
hervidor por encima de la marca maxima.
Nunca haga funcionar el electrodoméstico con
la tapa abierta.

No utilice ni coloque el electrodoméstico en
una superficie caliente ni cerca de una fuente
de calor.

Utilice el hervidor Unicamente para calentar
agua.

El hervidor sélo se puede utilizar con la base
proporcionada.

No debe utilizarse el electrodoméstico en
exteriores.

Este aparato se ha concebido para un uso
domeéstico. El fabricante no puede aceptar
responsabilidad alguna por los posibles
dafnos provocados por un uso incorrecto o
inadecuado.




Avisos de seguranca

Leia as seguintes instrucoes com atencao
antes de utilizar o aparelho pela primeira vez.
« Este aparelho pode ser utilizado por criangas
de 8 anos ou mais e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com pouca experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas e instruidas relativamente
a utilizacdo do aparelho de forma segura
e compreendam os perigos envolvidos. As
criancas ndo devem brincar com o aparelho.

» Ascriangas ndo devem brincar com o aparelho.

« Alimpeza e a manutencao basica nao devem
ser efectuadas por criangas, excepto se tiverem
mais de 8 anos e forem supervisionadas.

» Mantenha o aparelho e o respectivo cabo fora
do alcance de criangas com idade inferior a 8
anos.

« O aparelho sé pode ser ligado a uma fonte de
alimentagdo com uma tensao e frequéncia em
conformidade com as especificagdes indicadas
na placa de informagao!

» Nunca utilize nem segure o aparelho se
- 0 cabo de alimentagao estiver danificado,

- a caixa estiver danificada.”

« O aparelho s6 pode ser ligado a uma tomada
de terra. Se necessario, pode ser utilizada uma
extensdo adequada para 10 A.

» Se o aparelho ou o cabo de alimentagao
estiverem danificados, deveréo ser
substituidos pelo fabricante, pelo
representante da assisténcia técnica ou por
uma pessoa com habilitagdes semelhantes, de
modo a evitar possiveis riscos.

« Coloque sempre o aparelho numa superficie
plana e nivelada.

» Nunca deixe o aparelho ligado a corrente se
nao estiver presente.

» Aaparelho deve ser desligado e a ficha
retirada ap6s cada utilizacdo, antes da limpeza
e da manutencao.

» O aparelho e os acessoérios ficam quentes
quando utilizados. Utilize apenas as pegas e os
botdes especificados. Deixe arrefecer antes de
limpar ou guardar.

» O cabo de alimentacdo nao deve entrar em
contacto com qualquer parte quente do
aparelho.

Né&o mergulhe o aparelho em dgua nem em
qualquer outro liquido.

Atencao: Se a chaleira estiver cheia demais,
existe o risco de a dgua a ferver transbordar, o
que pode provocar escaldées ou queimaduras!
Assim, nunca encha a chaleira acima da marca
de nivel méximo.

Nunca utilize o aparelho com a tampa aberta.
N&o utilize nem coloque o aparelho numa
superficie quente ou perto de uma fonte de
calor.

Utilize a chaleira apenas para aquecer dgua!

A chaleira s6 pode ser utilizada com o suporte
fornecido.

O aparelho sé deve ser utilizado dentro de
casa.

Este aparelho destina-se apenas a uso
doméstico. O fabricante nao pode aceitar
qualquer responsabilidade por possiveis
danos provocados por utilizacdo indevida ou
incorrecta.



Ynodeielc aocpaleiag

AlafaoTe MPOCGEKTIKA TIG MAPAKATW 0dnyieg
TIPIV XPNGIHOTIOINOETE Yid MPWTH POPa TN
OUCKEUN.

» H ouokeun aut pmopei va xpnotpornoinBei
amo madid nAkiag 8 eTwv Kat Avw Kat amd
ATOMA UE PEIWMEVEC CWUATIKEG, AlOONTNPIOKES
1l TIVEUMATIKEG SUVATOTNTEC 1 ENAEIYN
eumelpiag kal yvwong, eav empPAémovtal i
€xouv AAafel 08nyieg OXETIKA P TN XPAON TNG
OUOKEUNG HE A0®AAT TPOTTO KAl KATAVOOUV
TOUG KIVOUVOUC TTou gvéxovTal. Ta matdid Sev
Tpémnel va maifouv pIE Tn CUOKEUN).

« Tamaudia dev mpémel va maiouv Ye
OUOKEUN.

+ O kaBaplopdg Kat n cuvTrpnon anod To XPRoTn
Sev mpémel va mpaypatonolovvtat amd madid
Tapd povov gdv givat avw Twv 8 TWV Kal
€@ooov empPAEmovTal.

« Alotnpeite TN CUOKELN KAl TO KAAWSIO TNG
Hakptd amo maidid KATw Twv 8 ETWV.

« Houokeun mpénel va ouvdebei povo oe
TTAPOXH PEVUATOG TOU OToioU N Tdon
Kalt N CUXVOTNTA CUPHOPPUWVOVTAL HE TIG
TPOSIaYPAPEC TTOU AvVAYPAPOVTAL OTNV
TIAOKETA [E TA XAPAKTNPLOTIKA TNG CUOKEUNC!

+ Mn xpnolpormoleite TOTE Kal PNV MAVETE TN
OUOKEUN €4V
- 10 KaAWS10 TpoYodoaiag éxel POapEi,

- 70 MEPIPANUa €xel POapEi.

» H ouokeun mpémel va ouvéeTal podvo oe
yewpévn mipica. Av xpelaoTei, pmopei va
XpnotuomoinBei kakwdlo mpoéktaong
KatdAAnAo yia 10 A.

«  Edv undpyel BAABN 0Tn ouokeun i
oto KaAwdlio Tpogodoaiag, mpémel va
avTIKATaoTabEl amd Tov KATOOKELAOTH,

TOV aVTITPOoWTo G€PPIC 1 amd AANo
€€e18IKEVEVO ATOHO YIa TNV aToYuYN
Kivéuvou.

« TomoBeteite MAVTA TN CUOKEUN O€ €MITedN,
Aeia em@adveia.

« [oTé unv a@nVETE TN CUOKELN XWPIC EMBAEPYN
otav gival ouvdeSepévn oTnV Mapoxn
pPELHATOC.

« ATIEVEPYOTIOIEITE T GUOKEUN KAl ATTOCUVOEETE
T0 KAAWS10 pevpaTOC amod TNV mpifa KABe
POPA PETA TN XPrion, TPV ToV KaBaplopod Kal
TPV TN cuvTHPNON.

H ouokeun kal Ta e€apTAATA TNG
Beppaivovtat umepBoAIKA KATA TN StdpKela
NG Aertoupyiag. XpnoIUOTIOLEITE HOVO TIG
evdedelypéveg AaBEG Kat xepoUAla. AQroTe T
OUOKEUN VA KPUWOEL TIPLV TNV KaBapioeTe N
™V anmobnKeVoETE.

To kaAwS10 pevATOG SeV TTPETTEL VA EPXETAL OF
EMOQH ME TA KAUTA PPN TNG CUOKEUNAG.

Mn BuBilete Tn cuokeun o€ vePO 1] o€ AANO
uypo.

Mpoooxn: Av o Bpactripag umepmAnPwoEi,
uTtapyxet kivduvog unepxeiliong Tou Bpaotol
VEPOU Kal TTPOKANONC EyKAUUATwy. [ auTtd
TOTE N Yeui(eTe 1O BpaoTtripa mavw amod Tnv
péylotn évoelln.

Moté unv B¢TeTE O€ AEITOUPYIA TN CUOKEUN HE
TO KATTIAKL AVOIXTO.

Mn XPNOIUOTTOLEITE KAl NV TOTTIOBETEITE TN
OUOKEUN O€ KAUTH EMQPAVELQ 1] KOVTA OE TTNYEG
Bepuotnrac.

Xpnotumoinote 1o fpaotrpa pévo yia
B¢ppavon vepou!

O BpaoTtipag umopei va xpnotpornolndei povo
L€ TO TIAPEXOUEVO OTHPLYUA.

H ocuokeun mpoopiletal povo yla xprion o€
E£0WTEPIKOUG XWPOUG.

AuTn n cuoKeLr TTPooPIfeTAl LOVO YIA OIKIAKN
XPnon. O KataoKeuao TG Sev QépeL euBUVN
yla evéexopevn {npid mou mPoKkANBnke améd
QAVAPHOOTN 1) EOPAAPEVN XPON.




Operazioni preliminari / Introduccién

Introducdo / Zekivwvtag

o B

1. Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, pulire l'interno e
I'esterno del bollitore con un panno
umido.

1. Antes del primer uso, limpie el
hervidor por dentro y por fuera con
un trapo himedo.

1. Antas da primeira utilizacao, limpe
o interior e o exterior da chaleira com
um pano himido.

1. Mpw amé TV mpwtn Xpron,
OKOUTT(OTE TO ECWTEPIKO KAl TO
£EWTEPIKO TOU BPaOTAPA HE Eva UYPO
mavi.

. Posizionare la base su una superficie

piana e stabile. Collegare il cavo di
alimentazione ad una presa di rete.
Il cavo in eccesso puo essere avvolto
sotto la base.

. Coloque la unidad base en una

superficie lisa y estable. Conecte el
enchufe a la toma de la pared. El cable
sobrante se puede enrollar en la parte
inferior de la unidad base.

. Coloque a base numa superficie

firme e plana. Ligue a fichaa uma
tomada de parede. O cabo que sobrar
pode ser enrolado na parte inferior da
base.

. Tomo®etiiote Tn Bdon o€ pia

otaBepn kat emimedn emeAavela.
TomoBetroTe TO QI O€ pia Tpida.
Mmopeite va Tuliete To KaAWSI0
TIOU TIEPIOCEVEL OTO KATW HEPOG TNG
Baonc.

. Premere il pulsante per aprire

il coperchio e riempire di acqua

il bollitore. Accertarsi che il livello
dell'acqua sia visibile nel relativo
indicatore, senza tuttavia superare il
livello Max.

. Presione el boton para abrir la tapa

y vierta agua en el hervidor. Asegtirese
de que el nivel de agua es visible en

el indicador pero sin superar la marca
méxima.

. Pressione o botao para abrir a

tampa, deite agua para o interior da
chaleira. Certifique-se de que o nivel da
4gua esta visivel no indicador de nivel,
mas sem ultrapassar a indicagdo "Max."

. Méote 10 S1akdmTn yia va avoifete

TO KAMAK!L KAl YEUIOTE TO Bpactrpa pe
VEPO. BePaiwbeite 6T To emimedo Tou
VEPOU gival opato atnv EvEelén tng
0TABUNG vePOU, al\d Sev umiepBaivel
v évdelgn Max.



_

Chiudere il coperchio e verificare
che sia scattato in posizione. In caso
contrario lo spegnimento automatico
non funzionera in modo affidabile.
Posizionare il bollitore sulla base.
Abbassare l'interruttore ON/OFF; la
spia si accende e il bollitore inizia a
scaldarsi.

. Cierre la tapa y asegurese de que

encaja correctamente. De lo contrario,
la funcion de apagado automatico no
funcionara adecuadamente. Coloque
el hervidor en la base. Presione el
interruptor de encendido/apagado; el
indicador luminoso se encenderd y el
hervidor empezaré a calentarse.

. Feche a tampa e certifique-se de

que fica correctamente trancada.
Caso contrario, a fungao para desligar
automaticamente nao funcionara de
forma fidvel. Coloque a chaleira na
base. Pressione o interruptor ON/OFF;
a luz piloto acender-se-a e a chaleira
comecgara a aquecer.

. K\eiote To kamaki kat BeBaiwbeite

ST KAEISWVEL KAVOVIKA. AlAQOPETIKA,
n A&rtoupyia autopaTNG
amnevepyormoinong dev Ba Aertoupyei
kavovikd. TomoBeTnoTE TO
BpacTtipa otn Baon. Niéote Tov
Stakdmtn ON/OFF (ENEPFOMOIHZH/
AMNENEPTOMOIHZH). H evSeikTikn
Auyvia Ba avayet kat o Bpactripag Oa
apyioel va (eotaivetal.

5.

b4

Funzione di spegnimento
automatico - Quando l'acqua
raggiunge l'ebollizione o il
bollitore viene rimosso dalla
base, l'apparecchio si spegne
automaticamente. Se si desidera
interrompere il processo di
riscaldamento prima che I'acqua
raggiunga l'ebollizione, é sufficiente
sollevare l'interruttore ON/OFF in
posizione OFF.

. Funcion de apagado automatico. E|

hervidor se apagara automaticamente
cuando se extraiga de la base o hierva
el agua. Si desea detener el proceso
de calentamiento antes de que hierva
el agua, sélo tiene que levantar el
interruptor de encendido/apagado
hasta la posiciéon de apagado.

A fungao para desligar
automaticamente. Quando a

4gua tiver fervido ou se retirar a
chaleira da base, esta desligar-se-a
automaticamente. Se pretender
interromper o processo de
aquecimento antes de a agua ferver,
basta mudar o interruptor ON/OFF
para a posicao OFF.

. H \erroupyia autéparng

amevepyomoinong. Otav 1o vepd
BpaoceLn o Bpaotrpag agatpedei
ané ) Bdon, Ba anevepyornoinOei
auTtopata. Av OENETE va OTAUOTHOETE
™ Sadikaoia BEpuavong mpv
Bpdaocel To vepd, MG ONKWOTE ToV
Stakomtn ON/OFF (ENEPTOMOIHZH/
AMNENEPTOMOIHZH) otn 6¢on OFF
(ANENEPIOMOIHZH).
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Pulizia / Limpieza
Limpeza / KaBaplopog

w
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1. Scollegare sempre l'apparecchio
prima procedere alla pulizia. Non
sciacquare o immergere il bollitore
o la base in acqua. Pulirli con un
panno umido, senza usare detergenti
abrasivi. Ogni tanto sciacquare il
bollitore sotto l'acqua.

1. Desenchufe siempre el
electrodoméstico antes de
limpiarlo. No enjuague ni sumerja
el hervidor o la unidad base en agua.
Limpielo con un trapo htimedo.

No utilice detergentes abrasivos.

Enjuague el hervidor con agua limpia

cada cierto tiempo.

1. Antes de limpar, desligue sempre
o aparelho. Nunca enxague nem
mergulhe a chaleira ou a base em
4gua. Basta limpar com um pano
himido, sem detergentes abrasivos.
Ocasionalmente, lave a chaleira com
4gua tépida corrente.

1. Mpw tov kaBapiopd, va Byalete
TAVTA TN CUCKEUN amo Tnv npila.
Moté pnv mi\évete i Bubilete To
Bpaotripa iy tn Baon Tou oTo VEPO.
ATAWG OKOUTT{OTE PE €va LYPO
TTavi, Xwpig va XPnOoLUOTIOIOETE
AMOPPUTAVTIKA TTOU HITOPOUV va
Xapa&ouv v em@aveld tou. Ava
apald xpovikd Staotrpata Eemovte
T0 BpacTtripa pe KabBapod vepo.

2.

N

Per pulire il filtro a maglie, aff errarlo
ed estrarlo. Pulizia della piastra

di riscaldamento - sulla piastra di
riscaldamento potrebbero apparire
delle piccole macchie di ruggine.
Rimuoverle utilizzando un prodotto di
pulizia per acciaio inossidabile.

. Paralimpiar el filtro de malla, sujete

el filtro y extréigalo. Limpieza de la
placa calefactora: pueden aparecer
manchas de éxido en la placa
calefactora. Eliminelas con un agente
limpiador de acero inoxidable.

. Para limpar o filtro anti impurezas,

segure o filtro e levante. Limpeza
da placa de aquecimento - podem
aparecer manchas superfi ciais de
ferrugem na placa de aquecimento.
Remova com um agente de limpeza
para aco inoxidavel.

Na va kaBapioete 1o Piktpo,
TMAOTE TNV UTTOSOXT TOU TTAEYHATOG
Kat onkwote . KaBapiopog tng
Baong - evoéxeTal va Eupaviotolv
EMPAVELOKO{ AeKESEC TKOUPLAG

o1 Baon. AQaip£oTe TOUG pE Eva
kaBapIoTIKO Yia avo&eidwTto atodAL.

. E consigliabile eseguire

regolarmente la decalcificazione,
indipendentemente dalla durezza
dell'acqua. Riempire il bollitore

di acqua e decalcificante nella
quantita indicata nelle istruzioni del
prodotto. Non portare la soluzione a
ebollizione perché potrebbe formarsi
della schiuma e il liquido potrebbe
traboccare. Quindi, sciacquare a fondo
il bollitore in acqua corrente.

. Ladescalcificacion debe realizarse

con regularidad, en funcion de la
dureza del agua. Llene el hervidor de
agua y descalcificador de acuerdo
con las instrucciones del producto
descalcificador. No hierva la solucién,
ya que podria derramar espuma.
Después, enjuague el hervidor a
conciencia con agua limpia.

. Descalcificagao recomenda-se

regularmente, dependendo da dureza
da agua. Encha a chaleira com agua

e descalcificador de acordo com as
instrucdes do produto descalcificador.
Néo ferva a solucao, ja que pode
derramar. Depois, enxague bem a
chaleira com dgua tépida corrente.

. Hagaldtwon ouviotatat TaKTIKA,

avaloya Pe TN oKANPOTNTA TOU
vepou. lepiote to Bpaotrpa

HE VEPO KAl ATTOOKANPUVTIKO
oUHPWVa e TIG 08NYieg xpriong Tou
anmookAnpuvtikou. Mn Bpdlete To
Stahupa yati prmopei va EexelNioel. I
OLVEXElaEEMAUVETE KOAA TO BpaoTripa
HE TPEXOVHEVO VEPO.



Ricerca ed eliminazione dei guasti / Solucién de problemas

Resolucado de problemas / EmiAuon mpofAnudtwv

Problema

Causa possibile

Soluzione

L'apparecchio si spegne prima che l'acqua
raggiunga l'ebollizione.

Sulla base del bollitore si & depositato troppo
calcare.

Eseguire la procedura di decalcificazione.

L'apparecchio non si spegne.

Chiudere il coperchio fino a bloccarlo.

Inserire correttamente il filtro.

L'apparecchio non si accende.

Dopo averlo utilizzato con poca acqua o
addirittura o senza, |'apparecchio non si &
raffreddato a sufficienza.

Lasciarlo raffreddare qualche minuto e
riprovare.

Problem

Possible cause

Solution

The appliance switches off before boiling.

Too much lime scale at the base of the kettle.

Run the decalcifying procedure.

The appliance does not switch off.

Close lid until it locks.

Instert the strainer correcttly.

The appliance cannot be switched on.

After operating with little or no water, the
appliance has not cooled down suffiently.

Allow to cool a short time and try again.

Problema

Causa possivel

Solucao

O aparelho desliga-se antes de ferver.

Demasiado calcério na base da chaleira.

Execute o procedimento de descalcificagao.

O aparelho néo se desliga.

Feche a tampa até ficar trancada.

Introduza o filtro correctamente.

Nao é possivel ligar o aparelho.

Depois de funcionar com pouca ou nenhuma
4gua, o aparelho néao arrefeceu o suficiente.

Deixe que arrefega um pouco e tente
novamente.

MpoéBAnpa

MOavn artia

Nuon

H ouokeun amevepyomolgital mpiv ano To
Bpaopo.

YrepBohikd TOMG dhata otn Bdaon Tou
Bpaotipa.

Mpoxwpnote otn Siadikacia apardTwong.

H ouokeur| ev amevepyomolgital.

MEOTE TO KAMAKI £WG OTOU KAEISWOEL.

Elodyete To mMAéypa owoTa.

H ouokeun Sev evepyorolgital.

Edv n ouokeun €xel Aertoupynoel pe Aiyo 1y
KaBOAOU vEPO, Sev €XEL KPUWOEL APKETA.

AQAOTE TNV vVa KPUWOEL yla Aiyo Kat
Eavanpoomnabrote.
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Smaltimento / Cémo desechar el electrodoméstico

Eliminagao / Andppiyn

Riciclare i materiali con il simbolo Lo-).
Buttare l'imballaggio negli appositi
contenitori per il riciclaggio.

Aiutare a proteggere I'ambiente e la
salute umana e a riciclare rifiuti derivanti
da apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che

riportano il simbolo mmmm insieme ai
normali rifiuti domestici. Portare il
prodotto al punto di riciclaggio pili vicino
o contattare il comune di residenza.

Recicle los materiales con el simbolo

N
Lo—>. Coloque el material de embalaje
en los contenedores adecuados para su
reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos
de aparatos eléctricos y electronicos.

No deseche los aparatos marcados con

el simbolo mmmm junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro
de reciclaje local o pongase en contacto
con su oficina municipal.

Recicle os materiais que apresentem o

8"
simbolo Lo-). Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude
publica através da reciclagem de
aparelhos eléctricos e electrénicos.

Nao elimine os aparelhos que tenham

0 simbolo mmmm juntamente com os
residuos domésticos. Coloque o produto
num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades
municipais.

AVAKUKAWOTE Ta UNIKA TTOU @E€POouV To

VA
oluBoro Lo-). TomoBeTroTE Ta UAIKA
ouoKevaoiag og KataMnha Soxeia
yia avakUKAwon. ZupBAailete otnv
TPooTacia Tou EPIBAANOVTOG Kal TNG
avBpwmvng LyEiag AVAKUKAWVOVTAG TIG
AXPNOTEC NAEKTPIKEG Kl NAEKTPOVIKEG

OUGKEUEC.

Mnv amoppInTETE YE TA OIKIOKA
QAMOPPIHHATA CUCKEVEG TTOU PEPOLV TO

oUuPBolo mmm. EMOTPEYTE TO TTPOIOV
0TNV TOTIKN 0ag povada avakUkAwong i
EMKOWVWVIOTE HE TN SnUOTIKA apxh.




Delar

A. Forpackning

B. Borttagbart filter

C. Pip

D. Lock

E. Knapp for lockdppning

F. Handtag

G. Vattennivaindikator

H. AV/PA-knapp med
indikatorlampa

I.  Separat bas och
stromkabel

Komponenter

A. Beholder

B. Aftageligt filter

C. Tud

D. Lag

E. Knap til dbning af lag

F. Handtag

G. Vandniveauindikator

H. Teend/sluk-knap med
indikatorlys

I. Separat bund og
netledning

Osat

A. Kannu

B. lIrrotettava suodatin

C. Kaatonokka

D. Kansi

E. Kannen avauspainike

F. Kahva

G. Vedentason ilmaisin

H. ON/OFF (PAALLE/POIS
PAALTA) -katkaisin
merkkivalolla

I Erillinen alusta ja
virtajohto

Komponenter

Eske

Avtakbart filter

Tut

Lokk

Knapp til a apne lokket

med

Handtak

. Vannivaindikator

. AV/PA-bryter med
kontrollampe

I Separat sokkel og

stremledning

moNw>

rom
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Sakerhet

Las foljande instruktion noggrant innan du

anvander enheten forsta gangen.

« Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar
och personer med reducerad fysisk, sensorisk
eller mental férméga eller som saknar
erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller
instruktioner om hur man anvander produkten
pa ett sdkert satt och forstar riskerna. Barn ska
inte leka med produkten.

» Barn ska inte leka med produkten.

+ Rengdring och underhalls som utférs av
anvandaren ska inte goras av barn savida de
inte ar dldre &n 8 ar och far tillsyn.

+ Produkten med sladd ska hallas utom rackhall
for barn som ar yngre @n 8 ar.

« Apparaten ska endast anslutas till natuttag
vars spanning och frekvens dverensstammer
med specifikationerna pa markplaten.

» Anvand eller hantera aldrig apparaten om
stromkabeln eller holjet ar skadat.

« Apparaten far endast anslutas till ett
jordat eluttag. Om nodvandigt kan en
forlangningskabel for 10 A anvandas.

+ Om apparaten eller sladden skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, auktoriserad
servicepersonal eller liknande kvalificerad
person for att undvika fara.

+ Placera alltid apparaten pa ett plant underlag.

« Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nar den
ar ansluten till vagguttaget.

« Apparaten maste stangas av och sladden dras
ur efter anvdandning och fore rengéring och
underhall.

« Apparaten och dess tillbehor blir heta under
drift. Anvand bara sarskilt avsedda handtag
och knappar. Lat apparaten svalna fére
rengdring eller forvaring.

«+  Stromkabeln far inte komma i kontakt med
apparatens heta delar.

« Sankinte ned apparaten i vatten eller nagon

annan vatska.

Obs! Om vattenkokaren ar 6verfull finns risk

att kokande vatten stéanker ut, med risk for

skallning och brannskador! Fyll darfor aldrig pa
mer vatten an till max-markeringen.

» Anvand aldrig apparaten med locket 6ppet.

« Anvand eller placera inte apparaten pa ett hett
underlag eller ndra en varmekalla.

» Varm endast vatten i vattenkokaren!

Vattenkokaren kan endast anvandas
tillsammans med medfdljande basstall.
Apparaten ska endast anvandas inomhus.
Apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk.
Tillverkaren ansvarar inte for eventuell skada
orsakad av olamplig eller felaktig anvandning.



Sikkerhedsrad

Laes den felgende instruktion omhyggeligt,
for apparatet anvendes for forste gang.

Apparatet kan bruges af bern fra 8 ér og
opefter samt af personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller psykisk funktionsevne, eller
som mangler den ngdvendige erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet
instrueret i at bruge apparatet pa en sikker
made samt forstar de medfelgende farer. Barn
ma ikke lege med apparatet.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bern, med mindre de er over 8 ar og under
opsyn.

Opbevar apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af bern pa under 8 ar.

Apparatet ma kun veere sluttet til en
stremforsyning, hvis netspaending og frekvens
er i overensstemmelse med specifikationerne
pa maerkepladen!

Brug aldrig apparatet, og tag det aldrig op,

- hvis den medfglgende ledning er beskadiget,
— eller huset er beskadiget.”

Apparatet ma kun sluttes til en kontakt med
jordforbindelse. Hvis det er nedvendigt, er det
muligt at bruge en forleengerledning, som kan
bruges med 10 A.

Hvis apparatet eller den medfalgende

ledning beskadiges, skal producenten, en
servicerepraesentant eller en tilsvarende
kvalificeret tekniker udskifte den, sa der ikke
opstar farer.

Anbring altid apparatet pa en flad, plan
overflade.

Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, mens
den er sluttet til stikkontakten.

Apparatet skal vaere slukket, og stikket i
stikkontakten skal traekkes ud efter hver brug
samt for rengering og vedligeholdelse.
Apparatet og tilbehgret bliver varmt under
brugen. Brug kun de dertil indrettede handtag
og knapper.Tillad afkeling for rengering eller
opbevaring.

Netledningen ma ikke komme i bergring med
apparatets varme dele.

Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand eller
anden vaeske.

Vigtigt: Hvis kedlen er overfyldt, er der risiko
for, at kogende vand sprgjter ud, hvilket kan

skolde og braende. Fyld derfor aldrig kedlen
hgjere end til maksimummaerket.

Brug aldrig apparatet med ldget dbent.

Brug ikke eller anbring ikke apparatet pa

en varm overflade eller i nerheden af en
varmekilde.

Kedlen ma kun bruges til at varme vand i!
Kedlen kan kun bruges med den medfelgende
holder.

Apparatet er kun til indenders brug.

Dette apparat er kun beregnet til brug i private
husholdninger. Producenten accepterer ikke
noget ansvar for eventuel skade, der skyldes
forkert eller ukorrekt brug.
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Turvallisuusohjeita

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen kuin

kaytat laitetta ensimmaisen kerran.

« Vahintdadn 8 vuotta tayttaneet lapset ja
sellaiset henkil6t, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt eivat ole tdhan riittavia
tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytostd, saavat kdyttaa
tatd laitetta ainoastaan silloin, kun heidan
turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo ja
ohjaa heitd kdyttamaan laitetta turvallisesti ja
ymmartamaan sen kdyttoon liittyvat vaarat.
Lapset eivét saa leikkia laitteella.

» Lapset eivat saa leikkia laitteella.

« Lapset eivat saa suorittaa kayttajan
suoritettavissa olevia puhdistus- ja
huoltotoimia, elleivdt he ole vahintaan
8-vuotiaita ja ellei heitd valvota.

- Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.

- Laite voidaan kytkea vain virtaldhteeseen,
jonka jannite ja taajuus vastaavat arvokilven
tietoja.

« Ala koskaan kayta laitetta, jos - virtajohto on
vaurioitunut - kotelo on vaurioitunut.

« Laite voidaan kytked vain maadoitettuun
pistorasiaan. Voit kdyttaa tarvittaessa 10
ampeerin sulakkeeseen sopivaa jatkojohtoa.

- Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan,
huoltoedustajan tai muun patevan henkilon
on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.

- Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle pinnalle.

« Al3 koskaan jat laitetta ilman valvontaa, kun
se on kytketty virtaldhteeseen.

« Laite on sammutettava ja virtajohto irrotettava
aina kayton jalkeen sekd ennen puhdistusta ja
huoltoa.

- Laite ja sen osat kuumenevat kdyton aikana.
Kayta vain laitteen omia kahvoja ja kddensijoja.
Anna laitteen jadhtya ennen puhdistusta ja
varastointia.

- Virtajohto ei saa koskettaa laitteen kuumia
osia.

- Al3 upota laitetta veteen tai muuhun

nesteeseen.

Huomio: Jos kannu ylitdytetdan, on vaarana,

ettd kiehuva vesi roiskuu reunojen yli ja

aiheuttaa palovammojal Keitinta ei saa
koskaan tayttaa yli maksimimerkin.

« Al3 koskaan kayta laitetta kansi auki.

Al3 kdyta tai sailytd laitetta kuumalla pinnalla
tai Iahelld lammodnlahdetta.

Kéyta keitintd vain veden keittdmiseen!
Keitinta voi kdyttaa vain pakkauksen mukana
tulevassa telineessa.

Laite on tarkoitettu kdytettavaksi vain
sisdtiloissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista,
jotka johtuvat laitteen epaasianmukaisesta tai
vadrasta kaytosta.



Sikkerhetsrad

Les folgende anvisninger noye for du bruker
apparatet for fgrste gang.

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar
0g oppover, og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale ever med
mangel pa erfaring eller kunnskap, hvis
instruksjon eller opplaering i bruk av produktet
er gjennomfort pa en sikker mate, slik at

de forstar farene. Barn skal ikke leke med
produktet.

Barn skal ikke leke med produktet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke gjgres av
barn med mindre de er eldre enn 8 ar og har
tilsyn av voksne.

Hold produktet og ledninger utenfor
rekkevidden til barn som er yngre enn 8 ar.
Apparatet kan bare kobles til en stremkilde
med samme spenning og frekvens som er
angitt pa typeskiltet!

Ikke bruk eller lgft apparatet hvis
stromledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en jordet
kontakt. En skjgteledning beregnet pa 10 A
kan brukes hvis det er ngdvendig.

Hvis apparatet eller stremledningen er skadet,
ma de skiftes av produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert
person for & unnga fare.

Apparatet skal alltid plasseres pa et plant og
jevnt underlag.

Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens det er
koblet til stramnettet.

Apparatet ma slas av og stepselet trekkes ut
etter hver gang det har veert i bruk samt fer
rengjoring og vedlikehold.

Apparatet og tilbehgret blir varmt nar det er i
bruk. Bruk bare angitte handtak og knapper.
La apparatet avkjole for rengjering eller
oppbevaring.

Stremledningen ma ikke komme i kontakt
med noen av apparatets varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre vaesker.
Merk: Hvis kjelen er overfylt, er det fare for

at kokende vann spruter ut og forarsaker
skalding eller brannsar! Fyll derfor aldri kjelen
over maksimumsmerket.

Ikke bruk apparatet med lokket apent.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et varmt
underlag eller i nzerheten av en varmekilde.

Bruk kjelen bare til 8 varme opp vann!
Kjelen kan bare brukes med sokkelen som
felger med.

Apparatet er bare beregnet pa innenders bruk.

Dette apparatet er bare beregnet pa
husholdningsbruk. Produsenten patar seg ikke
erstatningsansvar for eventuelle skader som
folge av upassende eller feilaktig bruk.
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Aluksi / Slik kommer du i gang

-5

. Innan du anvénder vattenkokaren

forsta gangen bor du torka av in- och
utsidan med en fuktig trasa.

. Forkedlen tages i brug, skal du torre

indersiden og ydersiden af med en
fugtig klud.

. Ennen kuin kaytat laitetta

ensimmadisen kerran, pyyhi
keittimen sisd- ja ulkopinnat kostealla
pyyhkeella.

. For du bruker vannkokeren for

forste gang, torker du den innvendig
og utvendig med en fuktig klut.

Kommaigdng / Sddan kommer duigang

4

-
|
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. Stéll basen pa ett plant och stabilt

underlag. Satt in kontakten i ett
vigguttag. Overfldig sladd kan
lindas runt basens botten.

. Placer baseenheden pa en fast

og flad overflade. Saet stikket i
stikkontakten. Overfladig ledning kan
rulles op i bunden af baseenheden.

. Sijoita alusta tukevalle ja tasaiselle
pinnalle. Kytke virtajohto pistorasiaan.

Voit kerid ylimaaraisen johdon alustan
alle.

. Plasser stromsokkelen p3 et fast og

plant underlag. Sett stepselet inn i en
stikkontakt. Overfladig ledning kan
vikles opp under stremsokkelen.

. Tryck pa knappen fér att 6ppna

locket, hill vatten i vattenkokaren.
Se till att vattennivan &r synlig pa
nivaindikatorn men inte ver Max-
markeringen.

. Tryk pa knappen for at abne

laget, og haeld vand i kedlen. Serg
for, at vandniveauet er synligt i
vandniveauindikatoren, men at det
ikke er hgjere end maksimummaerket.

. Avaa kansi painamalla napistaja

kaada vesi kannuun. Varmista,
ettd veden taso nakyy veden
tason ilmaisimessa mutta ei ylita
enimmaismadran merkkia.

. Trykk pa knappen for & apne

lokket, hell vann i kjelen. Pass

pa at vannnivaet er synlig i
vannivaindikatoren, men ikke gar over
maksimumsmerket.



. Stang locket och se till att det faster

ordentligt. Annars finns risk for att den
automatiska avstangningsfunktionen
inte fungerar. Stéll vattenkokaren pa
basen. Tryck ned AV/PA-knappen.
Indikatorlampan tdnds och vatten-
kokaren borjar varmas upp.

. Luk laget og sorg for, at det lukker

korrekt. Ellers vil den automatiske
afbryder ikke fungere korrekt. Placer
kedlen pa baseenheden. Tryk ned pa
teend/sluk-knappen. Indikatoren lyser,
og kedlen begynder at varme op.

. Sulje kansi ja varmista, ettd se

naksahtaa paikoilleen. Muutoin
automaattinen virrankatkaisu ei
valttamatta toimi kunnolla. Aseta
kannu alustan paalle. Paina ON/OFF
(PAALLE/POIS PAALTA) -painiketta.
Merkkivalo syttyy ja keitin alkaa
lammeta.

. Lukk lokket, og serg for at det sitter

riktig pa plass. Ellers fungerer ikke den
automatiske utkoblingsfunksjonen
som den skal. Sett vannkokeren

pa stremsokkelen. Trykk pa AV/PA-
bryteren - kontrollampen tennes og
vannkokeren begynner a varmes opp.

5. Funktion for automatisk
avstangning. Vattenkokaren stangs
av automatiskt nar vattnet har kokat

upp eller nér den lyfts upp fran basen.

Om du vill avbryta uppvarmningen
innan vattnet har kokat lyfter du bara
upp AV/PA-knappen till liget AV.

. Den automatiske

frakoblingsfunktion. Nar

vandet har kogt, eller nar kedlen
fiernes fra baseenheden, slar den
automatisk fra. Hvis du vil stoppe
opvarmningsprocessen, fgr vandet
koger, skal du lgfte teend/sluk-
knappen til sluk-placeringen.

. Automaattinen virrankatkaisu.

Kun vesi kiehuu tai kannu siirretaan
pois alustalta, laite saimmuu
automaattisesti. Jos haluat lopettaa
veden kuumentamisen ennen kuin
vesi kiehuu, napsauta vain ON/OFF-
painike OFF-asentoon.

. Den automatiske

utkoblingsfunksjonen. Nar
vannet har kokt eller kjelen flyttes
fra stramsokkelen, slar den seg
automatisk av. Hvis du vil stanse
oppvarmingen fer vannet koker, er
det bare & lofte AV/PA-bryteren til
stilling OFF (AV).

29



Rengoring / Renggring

Puhdistaminen / Rengj@ring

30
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. Dra alltid ut kontakten ur

vagguttaget innan rengoring. Skolj
inte och sénk inte ned vattenkokaren
i vatten. Torka bara av den med en
fuktig torkhandduk, och anvand inte
slipande rengéringsmedel. Skélj da
och da ur vattenkokaren med rent
vatten.

. Huskaltid at treekke stikket til

apparatet ud for rengering. Skyl
eller nedseaenk aldrig hverken kedel
eller baseenheden i vand. Det er nok
at torre den af med en fugtig klud
uden slibende renggringsmiddel. Skyl
med jeevne mellemrum kedlen med
rent vand.

. Irrota laite pistorasiasta aina ennen

puhdistusta. Ald koskaan upota
kannua tai alustaa veteen. Pyyhi

pinta kostealla pyyhkeells. Al3 kayta
hankaavia puhdistusaineita. Huuhtele
kannu ajoittain puhtaalla vedelld.

. Koble alltid apparatet fra

stromforsyningen for rengjoring.
Ikke skyll eller senk vannkokeren eller
sokkelen i vann. Terk bare med en
fuktig klut uten rengjgringsmidler
som inneholder slipemidler. Skyll fra
tid til annen med rent vann.

. Rengor filtret genom att ta tag

i filterinsatsen och lyfta ut den.
Rengora varmeplattan - rostflackar
kan bildas pa varmeplattan. Ta bort
dem med rengdringsmedel for
rostfritt stal.

. Rengor filtreret ved at tage fat

i filterenheden og lafte den ud.
Rengering af varmepladen - der
kan fremkomme rustpletter pa
varmepladen. Fjern dem med et
rensemiddel til rustfrit stal.

. Irrotasiivila ja veda se ulos

verkkosuodattimen puhdistusta
varten. Lampoélevyn puhdistus -
ldmpolevyn pintaan saattaa ilmestya
pinnallisia ruosteldikkia. Poista

ne ruostumattomalle terakselle
tarkoitetulla puhdistusaineella.

. Nar du skal rengjore tradfilteret,

tar du tak i silinnsatsen og lefter den
ut. Rengjering av varmeplaten

- det kan forekomme rustflekker

pa varmeplaten. Fjernes med et
rengjeringsmiddel beregnet pa
rustfritt stal.

|

. Avkalkning bor goras regelbundet,

beroende pa vattnets hardhet.

Fyll vattenkokaren med vatten

och avkalkningsmedel enligt
anvisningarna for avkalkningsmedlet.
Koka inte I6sningen eftersom

det skum bildas. Skolj sedan
vattenkokaren noggrant med rent
vatten.

. Brug af afkalkningsmiddel

anbefales regelmaessigt afhaengigt

af vandets hardhed. Fyld kedlen med
vand og afkalkningsmiddel som
beskrevet i produktanvisningen til
afkalkningsmidlet. Undlad at koge
blandingen, da det kan skumme over.
Rens bagefterkedlen grundigt med
rent vand.

. Kalkinpoisto kannattaa tehda

saannollisesti veden kovuudesta
riippuen. Tayta kannu vedelld ja
kalkinpoistoaineella pakkauksen
ohjeiden mukaisesti. Ald anna
nesteen kiehua, ettei se kuohu yli.
Huuhtelekannu sitten huolellisesti
vedella.

. Regelmessig avkalking anbefales,

avhengig av hvor hardt vannet

er. Fyll kjelen med vann og
avkalkingsmiddel i overensstemmelse
med avkalkingsmiddelets
produktanvisninger. lkke kok
lgsningen, da den kan skummer over.
Deretterskyller du kjelen grundig med
friskt vann.



Felsékning / Fejlfinding

Vianetsinta / Feilsgking

Problem

Mojlig orsak

Losning

Vattenkokaren stangs av innan vattnet kokar.

Kalkavlagringar i botten av vattenkokaren.

Gor en avkalkning.

Vattenkokaren stdngs inte av.

Stang locket sa att det faster pa plats.

Satt filtret pa ratt plats.

Vattenkokaren gar inte att starta.

Om vattenkokaren har anvénts med lite
eller inget vatten har den inte hunnit svalna
tillrackligt.

L&t den svalna en stund och férsék igen.

Problem

Mulig arsag

Losning

Apparatet slar fra, for vandet koger.

Der er for mange kalkaflejringer i bunden af
kedlen.

Udfer afkalkningsproceduren.

Apparatet slar ikke fra.

Luk laget, il det ldser pa plads.

Indszet filterenheden korrekt.

Apparatet kan ikke teendes.

Apparatet har ikke haft tid nok til at kele
tilstraekkeligt af, efter at kedlen har vaeret brugt
til en meget lille maengde eller slet intet vand.

Lad det kole af et gjeblik, og prov igen.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Laite sammuu ennen kuin vesi kiehuu.

Pannun pohjassa on liikaa kalkkikerrostumia.

Tee kalkinpoisto.

Laite ei sammu.

Sulje kansi niin, etta se lukittuu.

Pane siivila oikein paikoilleen.

Laite ei kdynnisty.

Laitteella on keitetty vain vdhan vetta tai ei
ollenkaan vettd, eiké se ole jaahtynyt tarpeeksi.

Anna laitteen jaahtya hetken ja kokeile
uudelleen.

Problem

Mulig arsak

Losning

Apparatet slar seg av for vannet koker

For mye kalkavleiringer i bunnen av
vannkokeren.

Kjor avkalkingsprosedyren.

Apparatet slar seg ikke av.

Lukk lokket inntil det gar i las.

Sett inn silen pa riktig mate.

Apparatet kan ikke slas pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig avkjelt etter at det
er brukt med lite eller ikke noe vann.

La apparatet avkjole en kort stund og forsek
pa nytt.
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Kassering / Bortskaffelse
Havittaminen / Kassering

Atervinn material med symbolen L._)_
Atervinn forpackningen genom att
placera den i lampligt karl.

Bidra till att skydda var miljé och var hélsa
genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter.

Slang inte produkter mérkta med

symbolen mmmm med hushallsavfallet.
Ldmna in produkten pa ndrmaste
atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.

Va
Genbrug materialer med symbolet Co-).
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug.
Hjeelp med at beskytte miljget og
menneskelig sundhed samt at genbruge
affald af elektriske og elektroniske
apparater.

Kasser ikke apparater, der er maerket

med symbolet mmmm, sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet
tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty

N
merkilla Lﬁ-). Kierrata pakkaus laittamalla
se asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ympaéristoa ja ihmisten
terveytta kierrattamalla sahko- ja
elektroniikkaromut.

Al3 havitd merkill3 mmmm merkittyja
kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen
kierratyskeskukseen tai ota yhteytta
paikalliseen viranomaiseen.

Resirkuler materialer som er merket med

78"
symbolet Lo—) Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til & beskytte miljoet, menneskers
helse og for a resirkulere avfall av
elektriske og elektroniske produkter.

Ikke kast produkter som er merket

med symbolet mmmm sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt
selges eller pa miljgstasjonen i
kommunen. Kontakt kommunen for
nzaermere opplysninger.




Soucasti

A. Télo

B. Vyjimatelny sitkovy filtr

C. Hubicka

D. Viko

E. Tlacitko pro otevieni vika

F.  Rukojet

G. Ukazatel hladiny vody

H. Vypina¢ ZAPNUTO/
VYPNUTO s kontrolkou

I. Oddéleny podstavec s
privodnim kabelem

Komponenty

A. Nédoba
B. Snimatelny sietkovy filter
C. Zobacik
D. Veko
E. Tlacidlo na otvorenie krytu
F. Rukovat
G. Indikator vodnej hladiny
H. VYPINAC so svetlenym
indikatorom
I. Osobitna zakladna
s kdblom napéjania

KoMMoOHeHTbI

A. Kopnyc
B. CbeMHblIil ceTuaTbIt
dunbtp
C. Hocnk
D. Kpbiwka
KHonka OTKpbIBaHNA
KPbILWKN
Pyuka
. MIHpukaTop ypoBHA BoAbI
. Mepekniouatens BKJ1/
BblKJ1 c uHgukatopom
I.  OtgenbHas noacTaBKa v
LIHYP NUTaHWA
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KomnoHeHTun

. Kopob6ka

3HiMHUIA ciTyacTuin GinbTp
Hocuk

Kpwwka

KHomKa BigKpWTTA KPULLKN
Pyuka

. IHAnKaTop piBHA BOAU

. KHonka YBiMK./Bumk. 3
iHAVKaTopom

MNiactaBKka Ta kKabesnb
JKUBJIEHHSA, OKPEMO

IoTmMmoN®>»
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Bezpecnostni pokyny

Pied prvnim pouzitim pristroje si peclivé
proctéte nasledujici pokyny.

Tento spotrebic¢ smi pouzivat déti starsi

osmi let nebo osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfi¢nych zkuSenosti a
znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod dozorem
nebo vedenim, které zohledruje bezpecny
provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikim
spojenym s provozem spotiebice. Zabrarite,
aby si déti hraly se spotiebicem.

Zabrante, aby si déti hraly se spotfebicem.
Cisténi a udrzbu by nemély provadét déti,
pokud nejsou starsi osmi let a necini tak pod
dozorem.

Drzte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti
mladsich osmi let.

Pistroj Ize zapojit pouze do takového zdroje
energie, jehoz napéti a kmitocet odpovidaji
technickym Gdajim uvedenym na typovém
Stitku.

Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je napdjeci
kabel poskozen nebo je poskozen kryt.
Pristroj je tfeba pfipojovat pouze k uzemnéné
zasuvce. Je-li treba, Ize pouzit prodluzovaci
kabel pro proud 10 A.

Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo napéjeciho
kabelu, musi je vyménit vyrobce, povéreny
poskytovatel sluzeb nebo jina kvalifikovana
osoba, aby nedoslo ke vzniku nebezpedi.
Pristroj pokladejte vzdy na rovny, pevny
povrch.

Pristroj nenechdvejte bez dozoru, je-li zapojen
v siti.

Vzdy po pouziti, pred ¢isténim a udrzbou je
tfeba pfistroj vypnout a odpojit ze sité.

PFi provozu se pfistroj i pfislusenstvi zahfiva.
Pouzivejte pouze urcené rukojeti a knofliky.
Pred cisténim nebo uskladnénim nechte
pfistroj vychladnout.

Sitovy kabel nesmi pfijit do styku s Zddnymi
horkymi souc¢astmi pfistroje.

Pristroj neponofite do vody ani jinych tekutin.
Upozornéni: Pfeplnite-li konvici, hrozi
nebezpedi vystiikovani horké vody, coz

muze zpuUsobit opareniny nebo popaleniny.
Nepiekracujte tedy znacku maximalniho
naplnéni konvice.

Pristroj nepouzivejte pfi otevieném viku.

Pristroj nepouzivejte a nepokladejte na horky
povrch ani do blizkosti zdrojt tepla.

Konvici pouzivejte pouze k ohfivani vody.
Konvici Ize pouzivat pouze s dodanym
podstavcem.

Pristroj je uréen pouze k pouziti ve vnitinich
prostorech.

Tento pfistroj je ur¢en pouze pro domdci
pouziti. Vyrobce nepfijima odpovédnost za
zadné skody zplsobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim.



Bezpecnostné informacie

Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne

precitajte nasledujice pokyny.

« Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti starSie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom inej osoby, alebo ak boli
inou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikam.
Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢com.

« Deti sa nesmu hrat so spotrebicom.

- Cistenie a pouzivatelskd udrzbu by nemali
vykonavat deti bez dohladu a mladsie ako 8
rokov.

« Spotrebic a jeho kabel uskladnite mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

«  Pristroj mdzete zapojit len do zdroja elektrickej
energie, ktory zodpovedd technickym
parametrom (napatie a frekvencia) uvedenym
na typovom stitku.

« Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak —
je poskodeny kabel napéjania,

— je poskodeny plast pristroja.”

- Pristroj sa smie zapajat len do uzemnenej
zasuvky. V pripade potreby mozno pouzit
predlzovaci kabel diemnzovany na 10 A.

« Ak je pristroj alebo kabel napéjania poskodeny,
musi ho vymenit vyrobca, servisny technik
alebo ina kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

« Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu plochu.

« Ked'je pristroj zapojeny do elektrickej zasuvky,
nikdy ho nenechavajte bez dozoru.

» Po kazdom pouziti a pred kazdym cistenim a
udrzbou sa pristroj musi vypnut a odpojit od
zasuvky.

- Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania
zahrievaju. Pouzivajte len uréené drzadla
a ovladace. Pred cistenim alebo uskladnenim
nechajte pristroj vychladnut.

+ Kabel napdjania nesmie prist do kontaktu
s horuticimi ¢astami pristroja.

« Pristroj neponarajte do vody ani inych tekutin.

Pozor! Ak je kanvica preplnend, hrozi

nebezpecenstvo prskania horucej vody, ¢o

by mohlo viest k obareniu alebo popaleniu

pouzivatela. Kanvicu preto nikdy neplnte viac

ako po znacku maximalnej hladiny vody.

Pristroj nikdy nepouzivajte s otvorenym
vekom.

Pristroj nepouzivajte ani nekladte na horuci
povrch a do blizkosti zdrojov tepla.

Kanvicu pouzivajte len na varenie vody.
Kanvicu mozno pouzivat len s dodanou
zakladrou.

Pristroj je ureny len na pouzivanie v interiéri.
Tento pristroj je ureny len na pouzivanie

v domdcnosti. Ak sa pristroj pouziva na iné ako
stanovené Ucely alebo sa pouziva nespravne,
v pripade poskodenia neposkytuje vyrobca na
pristroj zaruku
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Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTA

Mepepn nepBbIM NPUMeHEHEM YCTPOMCTBa
BHUMaTEe/IbHO NPOoYTUTE CrieayioLyto
MHCTPYKLMIO.

[JaHHbIi NPYGOP MOXKET SKCMIyaTMPOBaTbCA
AeTbMu cTaplue 8 neT n nMuamm ¢
orpaHMYeHHbIMY GU3NYECKNMU, CEHCOPHbIMU
WSIN YMCTBEHHbIMW CNOCOOHOCTAMM 1 C
HeloCTaTOYHbIM OMbITOM UIN 3HAHNAMM
TONbKO MOC/Ie NONyYeHNA COOTBETCTBYIOLLMX
WHCTPYKLMIA, MO3BONAILWNX UM 6e30nacHO
3KCMYyaTMpPOBaTh 31eKTponpubop un

JaloLWmnx UM npeacTaBfeHne o6 onacHocCTy,
COMPAXKEHHOW C ero aKkcnyaTayven. [letn He
[OMKHbI UrpaTb € MPUGOPOM.

[leTn He BOMKHBI NrpaThb C NPUGOPOM.
OuncTka 1 JOCTynHOe Nonb3oBaTenio
TeXHMYeckoe 00CNyXMBaHMe He JOMKHO
NPOV3BOANTLCA [ETbMM, €CIN TONbKO

OHW He cTaplue 8 f1eT 1 He HaxXOAATCA NoA
NPYCMOTPOM B3POCJIOrO.

[epxute npnbop 1 ero ceTeBom LWHYpP B MecTe,
HeAoCTYNHOM Ana AeTen mnaguwe 8 ner.
YCTPOWMCTBO MOXKHO BK/IOYaTb TONbKO B
PO3eTKy CeTU C HanpAXeHNeM 1 YacTOTOM,
COOTBETCTBYIOLMMMN TAONNYKE TEXHUYECKNX
OaHHbIX!

He nonb3yiiTech ycTponcTsom npun
NoBPeXAEHUN WHYPa NUTaHUA Uun Koprnyca.®
BkntoyariTe yCTpONCTBO TONbKO B
3a3emieHHy po3eTKy. [1pn Heo6XoANMOCTM
MO>KHO BOCMOJ/b30BaTbCA yanHuTenem Ha 10
A.

B uensx 6e3onacHoCTV NOBPEXAEHHbIE
YCTPONCTBO UAN WHYP NUTAHUA AOMKHbI
6bITb 3aMeHeHbI NPOU3BOANTENEM,

areHToM Mo 06CYXXMBaHWIO UMW JPYTM
KBanMoUUMPOBaHHbIM CMELNASINCTOM.

Bcerpa cTaBbTe yCTpPOMCTBO Ha POBHY!IO
ropu130HTasIbHY0 MOBEPXHOCTb.

He ocTaBnaiTe 6e3 npucmoTpa BKIIOYEHHOE B
ceTb YCTPOWNCTBO.

Mpu YnCTKe 1 yXOAe YCTPOMNCTBO JOMKHO ObITb
BbIKJTIOYEHO M OTCOeANHEHO OT CeTU.

Bo Bpemsa paboTbl yCTPOWCTBO 1
NpVHaANeXXHOCTW HarpeBaloTcs. MpumeHsaliTe
PYYKU U KHOMKM TOMbKO MO Ha3HaueHuto.
Mepepn uncTkom n xpaHeHvem fanTe
YCTPOWCTBY OCTbITb.

LLHYp NnUTaHWA He JOMKEH KacaTbCA ropAdnx
yacTen yCTpoOncTBa.

He norpy»<aliTe ycTpONCTBO B BOAY WSV NHYIO
KNAKOCTb.

BHVMaHMe: npy nepenosiHeHnn YamHrKa
MO>HO OLLINAPUTLCA BPbI3ramMun KunALen
Boabl! He HanuBsanTe Boay Bblile
MaKCMMasIbHON OTMETKN.

He nonb3yiTecb yCTPONCTBOM C OTKPbITOM
KPbILLKOW.

He ncnonb3yiTe 1 He ocTaBnANTe yCTPOMCTBO
Ha ropsyei NoBepPXHOCTA 1 B6GNN3N
VNCTOYHMKOB Tenna.

Monb3ynTech YanHNKOM TONbKO ANA
HarpeBaHusA BoAbl!

Mcnonb3oBaTb YalHMK MOXHO TONbKO C
NofCTaBKOW B KOMMIEKTE.

YcTponcTBo NpefHa3HayeHo ToNbKo AN
NPYMEHEHNA B NOMELLEHUN.

[laHHOe ycTponCcTBO NpeaHa3HayeHo

[NA NCNOJIb30BaHUA TONbKO B JOMALLHUX
ycnoBusx. Miarotosutenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 338 BO3MOXHbIi yLiep6 oT
HenpaBWIbHOM SKCryaTaLun.



Mopaau Wwono TexHikm 6e3neku

YBaxKHO npounTainTe Li iIHCTPYKLii nepep
nepLlIMM BUKOPUCTaHHAM npunagy.

Llen npunag moxe BUKOPUCTOBYBaTUCh
AiTbMU cTapLue 8 pokiB Ta ocobamm i3
3HVKEHUMYU Gi3NYHMM, CEHCOPHUMYK abo
NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMU Y/ HEAOCTaTHIM
[OCBIOM | 3HAHHAMM NiLLE Nif HarAgoM abo
nicnA NpoBeAeHHA IHCTPYKTa)Ky CTOCOBHO
6e3MeyHoro KOpUCTyBaHHA NPUIAAoM Ta
PO3yMiHHA MNOB'A3aHMX 3 LM pU3KKiB. [iTn He
NOBWHHI rPaTUCh i3 NpUIagoMm.

[iT He NOBUHHI rpaTUCh i3 NpUNagom.
MprbrpaHHa Ta 06CNyroByBaHHA
3[iMICHIOBATUCH NULLE AiTbMM CTapLue 8 pokKis
Ta nig HarNAgoM JOPOCUX.

36epiraiiTe npunag Ta WHYpP A0 HbOTO B
MiCUAX, HEJOCAXHUX ANA AiTell Mmonogwmnx 8
POKiB.

Mpunag noTpibHo nigkntoyaT e fo
[Keperna eHepronocTayaHHsA, Hanpyra Ta
YyacToTa AKOro BianoBsigatoTb cneundikaliam,
yKa3aHVM Ha Tabnuuui 3 TexHiYHUMK gaHumum!
3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH ab0
nigHiMaTy Npunag, AKWO NOLWKOAMKEHO WHYP
KMBJIEHHA UM KOpnyc.

Mpwnag MycnTb NigKnyaTuca niwe go
3a3eMJIeHOT PO3eTKU. 3a HeObXiAHOCTI MOXKHa
BMKOPWCTOBYBATU NOAOBXKYBaNbHUI Kabenb,
AKUN NigxoanTb fo ctpymy 10 A.

Y BMNafKy NOWKOMAXEHHA Npunagy abo WwHypa
KMBJIEHHSA NOr0 MA€ 3aMiHUTU BUPOBHMK, 1Oro
cepBiCHUI LeHTp abo iHWwa KBanidikoBaHa
0co6a, o6 3anobirTi HelacHoOMy BUMaAKY.
3aBXAM po3milynTe Npunag Ha PiBHIn
rOpuU30HTasIbHIl MOBEPXHI.

Hikonu He 3anuwanTe 6e3 Harnagy npunag,
NigKIYEHUIN [0 fpKepena KUBNEHHA.
3aBXAn BUMMKanTe npunag i Bunmante
MepEeXHUI LTencenb nicia BUKOPUCTAHHSA,

a TaKoX nepep YNLEHHAM | MOTOYHNUM
06CNyroByBaHHAM.

Mip yac ekcnnyaTtauii npunag  akcecyapm
HarpiBatloTbcA. BukopuctoBynte nuwe
PYKOATKM Ta NepemuKadi, NpusHaveHi gna
yboro. MNepep unweHHsMm i 36epiraHHAM panTte
npwnagy OXoNoHYTU.

Kabenb K1BNEHHA He NOBMHEH TOPKaTUCA
6yAb-AKMX HarpiTMX YacTvH Npunagy.

3a60pPOHAETLCA 3aHYPIOBaTU NPUNag y Boay
a6o Oyab-AKy iHLWY piAnHY.

YBara: Ko piBeHb BOAN B YaNHNKY
nepeBuLLYy0 MaKCUMasbHY BigMITKY, iCHy€E
pU3MK po36pr3KyBaHHA BOAU Mif Yac
KUMIHHSA, O MOXe CNPUUYMHUTK OMiKn abo
cnanaxyBaHHA. Tomy HiKonv He HanvBanTe
BOJY BYILLE 3@ MaKCMMasbHY NMO3HAYKY.
Hikonu He BMUKariTe npunag 3 BigKpuUtoo
KPULLKOIO.

He BrKopurCTOBYIiTe Ta He po3TallOBYITe
npunag Ha rapavin noBepxHi abo nopyu i3
IKepenom Tenna.

BrvkopurcToByIiTe YalHWIK TiNbKK Ann
HarpiBaHHsA Bogu!

BrkopurcToByiiTe YaHKK TiNbKKM 3 NifCTaBKOIO,
L0 HAAAETbCA B KOMMIIEKTI.

JInwe ana BUKOPUCTaHHA 3a Mexamu
NPUMILLEHHA.

Mpunag npu3HauYeHUn BUKNIOYHO ANA
[IOMaLUHbOIO BMKOPUCTaHHS. BUpo6HMK

He BiAMNOBIJa€ 3a MOXMBY LUKOAY,
CNPUYMHEHY HEHANEXHUM Y/ HeMpPaBUSIbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
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Zacindme / Zaciname

MoprotoBka K paboTe / MouyaTok poboTn

o B

1. Pied prvnim pouzitimkonvici vytiete
zevnitt i zvenci vihkym hadiikem.

1. Pred prvym pouzitim utrite
navlhcenou tkaninou vnatornd a
vonkajsiu plochu kanvice.

1. lMepep nepBbiM NpUMeHEHNEM
npotpute YalHUK W3HYTPWU U CHapy>n
B/IaXKHOW TKaHbl0.

1. Mepep nep F
NPOTPITb YalHUK BCEPeAVHi Ta 330BHi
BOJIOTOI0 TKaHUHOIO.

=)

. Polozte podstavec na pevny a rovny

povrch. Zapojte zastréku do zasuvky.
Prebyvajici kabel Ize namotat ve
spodni ¢asti podstavce.

. Umiestnite zakladiiu na pevny a

rovny povrch. Zapojte zéstrcku do
elektrickej zasuvky. Nadbyto¢ny
kabel mozno zvinut do spodnej ¢asti
zékladne.

. Momecturte noacTaBKy Ha TBepayto

POBHYI0 MOBEPXHOCTb. BcTapbTe
BUSIKY B PO3eTKY. JINLWHWIA WHYp
MOXHO CMOTaTb Ha fiHE NOACTaBKN.

. Po3micTiTb nigcTaBKy Ha CTilKil

NNOCKill NoBepxHi. YcTaBTe Wwrencenb
B po3eTKy. MoXHa 3MeHLNTI
[OBXUHY Kabens, 3ropHyBLUN 3aliBy
YaCTVHY Ha AHO NiACTaBKM.

. Stisknutim tlacitka oteviete vikoa

nalijte do konvice vodu. Zkontrolujte,
zda je hladina vody na znacce hladiny
viditelnd, ale ze nepiekracuje znacku
maximalni hladiny.

. Stlacte tlacidlo na otvorenie krytu

a vlejte do kanvice vodu. Uistite sa, ze
uroven vody je viditelna v indikatore
vodnej hladiny, ale nepresahuje
znacku Max.

. Haxmwnte KHOMKY OTKpbIiBaHNA

KPbIWKMW 11 HanenTe B YallHUK BOAY.
Y6epmTtecnb, 4To ypoBEHb BOAbI

BUAEH Ha NHANKaTOpe YPOBHA N He
npesbllWaeT MaKCUMaSIbHOWM OTMETKM.

. HaTucHitb KHONKY, W06 BigKpnTH

KPULLKY, Ta Ha/IiiTe B YallHUK BOAY.
MepekoHaiTecs, LWo piBeHb BOAMW
MO>KHa no6aunTi Ha iHAMKaTopi
PiBHA BOAW, ane BiH He nepeBuLLyio
MaKCVMasnbHy no3Hauky (Max.).



4.

4.

4.

Zaviete viko a zkontrolujte , zda
fadné zaklaplo. Pokud ne, funkce
automatického vypnuti nebude
fungovat spolehlivé. Polozte konvici
na podstavec. Stisknéte vypinac
ZAPNUTO/VYPNUTO. Rozsviti se
kontrolka a konvice zacne ohfivat.

Zatvorte kryt a uistite sa, ze zapadol
spravne.V opacnom pripade nebude
funkcia automatického vypinania
fungovat spolahlivo. Polozte kanvicu
na zékladiiu. Stla¢te VYPINAC

nadol. Svetelny indikator sa rozsvieti
a kanvica za¢ne zohrievat vodu.

3aKpoiiTe KpbIlIKyn y6egurech,
YTO OHa NPaBWIbHO 3allesKHyTa.
B npoT1BHOM Ciyyae BO3MOXHa
HenpasuibHaa paboTa
aBTOBbIKNoyaTens. MoctaBbTe
YyallHMK Ha noacTaBKy. Haxxmute
nepeknioyatens BKJ1/BbIK/T BHYM3,
VHAVKATOP 3aropuTca, U YalHu1K
HayHeT HarpeBaTbCA.

. 3aKpuiiTe KpMILKY Ta

nepeKoHaMTech, L0 BOHa 3aurHeHa
npaBubHO. B iHWoMy pasi dpyHKuinA
aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHA He

6yfie NpaLoBaTV HaNeXHUM YNHOM.
MocTaBTe YaliHMK Ha NiAcTaBKY.
HaTucHiTh KHOMKy YBIiMK./BUMK.;
YBIMKHETbCA flamna iHanKaTopa, a
BOJja y YalHUKY MOYHE HarpiBaTucs.

5. Funkce automatického vypnuti.

Po dovafeni vody nebo po vyjmuti
konvice z podstavce se pfistroj
automaticky vypne. Pokud chcete
ohfivani zastavit pfed dokonéenim
ohrevu vody, uvedte vypinac
ZAPNUTO/VYPNUTO do polohy
VYPNUTO.

. Funkcia automatického vypnutia.

Ked'voda zovrie alebo ked kanvicu
zdvihnete zo zékladne, kanvica sa
automaticky vypne. Ak chcete varenie
vody prerusit este pred tym, ako sa
kanvica sama automaticky vypne,
stla¢te VYPINAC nahor do polohy
VYPNUTE.

. OYHKUWA aBTOBbIKIOYEHUA. [Tpy

3aKMNaHNV BOfbI NNV CHATAN C
noacTaBkn YalHVK aBTOMATNYECKN
BbIK/OYaeTcA. Y1obbl npekpatntb
Harpes f10 3aknnaHua Bofbl, CABVHbLTE
nepeknioyatens BKJ1/BbIK/1 BBepx B
nonoxeHwue .

. DyHKLiA aBTOMaTM4yHOro

BUMKHEHHA. [1icna 3akunaHHA Boan
260 3HATTA YalHKKa 3 NigCTaBKK
npunag aBTOMaTNYHO BUMMKAETbCA.
AKLLO NOTPIGHO BUMKHY TV Npunag
[10 3aKMNaHHsA, 3adiKCynTe KHOMKY
YBiMK./BUMK. y NONOXeHHi BUMK.
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Cisténi / Cistenie
Ynctka / YnweHHs

-5

1. Pied cisténim pfistroj vzdy odpojte

ze zasuvky. Konvici ani podstavec
neponoftujte do vody. Pouze je otfete
vlhkym hadiikem; nepouzivejte
abrazivni ¢istici prostfedky. Konvici
obcas oplachnéte cistou vodou.

Pred cistenim pristroj vzdy odpojte
od zasuvky. Kanvicu ani zékladnu
nikdy neoplachujte ani neponarajte
do vody. Staci ich utriet navihéenou
tkaninou bez pouzitia abrazivnych
saponatov. Z ¢asu na ¢as kanvicu
vyplachnite ¢istou vodou.

Mepep uncrkoi Bcerpa
oTcoeANHAIITE YCTPOMNCTBO OT CeTH.
He norpyxaiiTe YaliHVK 1 NOACTaBKY
B BoAy. [1pocTo NpoTupaiite BnaxHow
TKaHbto 6e3 abpasnBHbIX MOPOLLKOB.
Mepuognueckn MonTe YanHMK
CHaPY»W YNCTON BOAOMN.

Mepep uneHHAM 3aBXKAN
Bif'eqHyTe Npunag Big
enekTpomepexi. Hikonu He
NpoMUBaTe YalHUK abo MiacTaBKy
BOJIOI0 Ta He 3aHyplowiTe iX y BoAy,
AKLLO Npunag niaknoyYeHo 1o
Mepexi. [locTaTHbO NpoTepTH
npunag BosOrok TKaHHO, He
BUKOPVCTOBYOYMN aBPasnBHUX
Muioumnx 3acobis. Yac Bif yacy
nNpPOMMBaNTe YaliHUK YNCTOIO BOLOIO.

2. Chcete-li vycistit sitkovany filtr,

uchopte a zvednéte fi ltrovaci viozku.
Cisténi topné desky - na povrchu
topné desky se mohou objevit
skvrny od rzi. Odstranit je Ize cisticim
prostredkem na nerezavéjici ocel.

2. Ak chcete vy¢istit sietkovy filter,

uchopte filter na vodny kamen a
vyberte ho. Cistenie ohrevnej platne
- na povrchu ohrevnej platne sa mézu
objavit hrdzavé skvrny. Odstranit ich
mozno Cistiacim prostriedkom na
antikoro.

2. Jins oumMcTKM ceTyaToro ¢punbrpa

BbIHbTE CTO. YUCTKa HarpeBaioLen
NOBEPXHOCTI: Ha HarpeBaoLlen
MOBEPXHOCTI MOTYT NOABAATLCA
MOBEPXHOCTHbIE MATHA P>KABUMHDI.
Yaanute vx cpefcTBOM ANA YNCTKN
HepiaBeroLUen cTanu.

2. [nA umnweHHs cityacroro dinbtpa

BUIMITb KaceTy ciT4acToro ¢inbrpa.

Y Harpi ] Ta
- Ha NOBEPXHi HarpiBanbHOro
e/fleMeHTa MOXYyTb 3'ABUTUCH

nnaMuy ipxi. Ix MoXHa BuaannTK 3a
[I0MOMOrOI MMIOYOro 3acoby Ana

MOBEPXOHb i3 Hep»KaBitouoi cTani.

3.

Odvapneéni je doporucovano
provadét pravidelné podle tvrdosti
vody. Naplnte konvici vodou a
prostiedkem na odstranéni vodniho
kamene podle pokynti na stitku
daného cisticiho prostredku.

Smés nevaite, mohla by vypénit.
Potékonvici dikladné proplachnéte
cistou vodou.

Odvapnovanie sa odporuca
vykonavat pravidelne v zavislosti
od tvrdosti vody. Podla ndvodu na
pouzivanie odvapnovaca naplnite
kanvicu vodou a odvapnovacom.
Roztok nevarte, pretoze by mohol
vypenit. Potom kanvicu dékladne
vyplachnite cerstvou vodou.

[eKanbumnHauna JonKHa
NPOBOANUTLCA PETYNAPHO, B
3aBMCMMOCTU OT KECTKOCTH

BOAbI. 3aN0NHNUTE YaliHNK BOAON

1 AeKanbLMHaTOPOM COracHO
VHCTPYKUMW. He Kunatute pactBop
113-33 BO3MOXXHOTO NeHO06pa3oBaHuA.
Mocne sToroTwaTeNbHO NPOMoNTe
YalHUK NpecHOW BOJOW.

JleKanbumnHaLilo peKoMeHAYETbCA
3[iICHIOBATY PEryNApPHO 3aneXHo
Bif} >KOPCTKOCTi BOAW. 3aMoBHITb
YaliHVK BOAOIO Ta fieKanbLMHaTOpoM
BiNOBIAHO A0 IHCTPYKUi Npynaay.
LLlo6 YHWKHY TV CriHEHHA Ta
repesiuBaHHA PO3YuHy, 1Oro
3abopoHseTbeA Kun'atutu. Micna
LbOropeTesibHO NPOMUIATE YaNHUK
YNCTOI0 BOZOM0.



Odstranovani zadvad / Odstrafovanie poruch
YcTpaHeHne Henonagok / YcyHeHHs Hemnonafok

Problém

Pravdépodobna pfic¢ina

Reseni

Pfistroj se vypne jesté pied tim, nez voda
zacne vafit.

Na dné konvice je usazeno mnoho vodniho
kamene.

Provedte odvapnéni.

Pristroj se nevypina.

Zaviete viko tak, aby zaklaplo.

Vlozte spravné filtrovaci vlozku.

Pfistroj nelze zapnout.

Po provozu s malym mnozstvim vody nebo zcela

bez vody se piistroj dostate¢né neochladil.

Nechte konvici na chvili vychladnout a postup
zopakujte.

Problém

Mozna pricina

Riesenie

Kanvica sa vypina este pred uvarenim vody.

Na dne kanvice sa nachadza prilis vela vodného
kamena.

Vykonajte odvapriovanie.

Kanvica sa nevypina.

Zatvorte veko tak, aby bolo zaistené.

Spravne umiestnite filter na vodny kamen.

Kanvicu nemozno zapnut.

Ak ste predtym varili mensie mnozstvo vody
alebo ste do kanvice nenaliali Ziadnu vodu,
kanvica este dostatocne nevychladla.

Nechajte ju chvilu vychladnut a skdste znova.

Mpo6nema

Bo3moxHan npnyYniHa

PeweHne

YCTPOI;]CTBO BbIK/IOYaeTCA A0 KUNeHnA.

CNMKOM MHOTO HaK1Mu Ha Kopnyce valiHVKa.

MpoBesuTe NpoLieypy AeKanbLmHaLmu.

YCTPOWCTBO He BbIK/IOYaETCA.

3aKpoiiTe KpblILLKY A0 3alleNKnBaHUA.

n PaBU/IbHO BCTaBbTe CUTO.

YCTPOWCTBO He BKIOYaeTcs.

YCTPOVCTBO HEAOCTAaTOYHO OCTHINO MOC/ie
paboTbl 6e3 BoAbl U C HeGONbLWIMM ee
KOJIMYECTBOM.

[laiiTe HEMHOTO OCTbITb 1 NOBTOPUTE NOMbITKY.

Mpo6nema

Moxnusa npuyYnHa

BupiweHHa

ﬂpmna,q BUMWKAETbCA Nepes 3aKNnaHHAM.

Ha fiHi yaiiHvka yTBOpUnoca 6arato Hakuny.

MpoBepiTb AekanbuUyHaLiio.

Mpunaa He BUMUKaETbCA.

3akpuiTe KpULLKY [0 NOBHOT diKcaLlii.

BcTaBTe $inbTpyBanbHy CiTKy HanexHUm
YMHOM.

I'Ipmna,q He BMNKA€ETbCA.

AKLO B YaTHUKY KNM'ATUAOCH HeGaraTo BoAN
a6o 1oro 6yno yBiMKHeHO 6e3 BoAU, Npunagy
MO>e He BUCTauNTV Yacy AR OXONOAKEHHS.

3ayekaiiTe, NOKV NpUNaz OXONOHeE, Ta
cnpobyiiTe wwe pas.

41
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Likvidace / Likvidacia
Ytunuzauma / Ytunizauia

Recyklujte materidly oznacené symbolem

8"

Lo-)‘ Obaly vyhodte do pfislusnych
odpadnich kontejnert k recyklaci.
Pomahejte chranit zivotni prostredi a
lidské zdravi a recyklovat elektrické a

elektronické spotiebice urcené k likvidaci.

Spotiebice oznacené pfislusnym

symbolem mmmm nelikvidujte spolu

s domovnim odpadem. Spotiebic
odevzdejte v mistnim sbérném dvore
nebo kontaktujte mistni Grad.

A
Materialy oznacené symbolom LO)
odovzdajte na recyklaciu. Obal hodte do
prislusnych kontajnerov na recyklaciu.
Chraénte zivotné prostredie a zdravie
[udi a recyklujte odpad z elektrickych a
elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebice oznacené

symbolom mmmm spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa
obrétte na obecny alebo mestsky urad.

N
Marepuansl ¢ cUMBOSIOM Lo-) cnepyet
cpaBartb Ha nepepaboTky. Monoxure yna-
KOBKY B COOTBETCTBYIOLME KOHTEHEPDI
Ans c6opa BTOPUYHOTO Cbipbs.
MpuHyMasn yuactve B nepepaboTke cTa-
poro 3n1eKTpo6bLITOBOro 060pyA0BaHUS,
Bbl MoMoraeTe 3aWuTnTh OKPY>KaloLLyto
cpeay v 340pOoBbe YenoBeka.

He BbiGpacbiBaiiTe BMeCTe € GbITOBbIMYI
oTXoaammn 6bITOByIO TEXHUKY, MOMeYeH-

)i

Hyl0 CUMBO/IOM mmmm. [lOCTaBbTE U3AenMne
Ha MecTHOe NpeAnpuATIAe No nepepaéoT-
Ke BTOPMYHOTO CbipbA 1n obpaTnTtech B
CBOE MyHVLMMANbHOE yrpaBeHye.

3paBaliTe Ha MOBTOPHY NepepobKy
matepianu, no3HayeHi BiANOBiAHUM

CMMBOJIOM Lo—>. BuKkunpaiTte ynakoBky y
BiZiNOBifHI KOHTENHEPW ANA BTOPUHHOI
CUPOBVHMW.

JlonomoxXiTb 3aXMCTUTU HaBKOSTULLHE
cepefoBULLe Ta 3[0POB'A IHLWINX Ntoaeit
i 3a6e3MeunTy BTOPUHHY NepepobKy
eNeKTPUYHWX | eNeKTPOHHUX Npunagis.

He BnKunpaiite npunagn, no3HayeHi

BiiNOBIH/M CYMBOJIOM mmmm, Pa30M 3
iHLWMM AOMaLLHIM CMITTAM. [TOBEepPHITL
nNPoAYyKT A0 3aBOAY i3 BTOPVHHOI
nepepo6KM y BaLwiii MicLeBocTi abo
3BEPHITLCA 0 MICLEBUX MYHILMNanbHNX
opraHis Bnagu.




Czesci i oznaczenia

Obudowa

Wyjmowany filtr siatkowy

Dziobek

. Pokrywa

Przycisk otwierania

pokrywy

Uchwyt

. Wskaznik poziomu wody

. WEACZNIK z lampka
sygnalizacyjng

I.  Oddzielna podstawa i

przewdd zasilajacy

moN®>

rom

A készilék részei

A
B.
C
D.
E.
F.
G
H
I

. Burkolat

Kivehetd halds sziiré

. Kiontényilas

Fedél

Fedélnyité gomb
Fogantyu

. Vizszintjelz6

. Be/ki gomb jelzéfénnyel
Kulonallé talapzat és
tapkabel

Dijelovi

. Kuciste

Uklonjivi filtar s mrezicom

Odvod

. Poklopac

Gumb za otvaranje

poklopca

Rucka

. Oznaka razine vode

. Prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje sa zaruljicom
pokazivaca

I. Odvojivo postolje i kabel

za napajanje

moN®>

rom

Componente

rom

moN®>

. Carcasa

Filtru din plasa detasabil
Cioc

Capac

Buton pentru deschiderea
capacului

Maner

. Indicator nivel apa
. Comutator PORNIRE/

OPRIRE cu indicator
luminos

Baza separata si cablu de
alimentare
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Bezpieczenstwo

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed
pierwszym uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci po ukoniczeniu ésmego roku zycia oraz
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych
badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane
lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z tego urzadzenia i
beda swiadome zwigzanych z tym zagrozen.
Dzieci nie moga bawic sie urzadzeniem.
Dzieci nie mogg bawic sie urzadzeniem.
Czyszczeniem i konserwacja nie moga
zajmowac sie dzieci przed ukoriczeniem
6smego roku zycia i bez nadzoru dorostych.
Urzadzenie i jego przewdd zasilajacy nie
moga znajdowac sie w zasiegu dzieci ponizej
6smego roku zycia.

Urzadzenie mozna podfaczac tylko do zrédta
zasilania o napieciu i czestotliwosci zgodnych
ze specyfikacjg na tabliczce znamionowej!
Nigdy nie uzywaj i nie podno$ urzadzenia, jesli
- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,

- obudowa jest uszkodzona.

Urzadzenie mozna podtaczacé wytgcznie do
gniazda z uziemieniem. Jesli to konieczne,
mozna zastosowac przedtuzacz przystosowany
do przewodzenia pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu

punktowi serwisowemu lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby unikngc
niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na pfaskiej, rownej
powierzchni.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia podtgczonego
do Zrédta zasilania bez nadzoru.

Po kazdym uzyciu, przed czyszczeniem i
innymi czynnosciami konserwacyjnymi,
urzadzenie nalezy wytaczyc i odfaczy¢
zasilanie.

Urzadzenie i akcesoria silnie nagrzewaja

sie podczas pracy. Uzywaj wytacznie
odpowiednich uchwytéw i pokretet. Przed
czyszczeniem lub schowaniem urzadzenia
poczekaj, az ostygnie.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie z
goracymi elementami urzadzenia.

Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym
ptynie.

Uwaga: Jesli czajnik jest przepetniony,
gotujaca sie woda moze wydostac sie na
zewnatrz i spowodowac oparzenia. Dlatego
nigdy nie nalezy napetniac czajnika powyzej
oznaczonego poziomu maksymalnego.

Nie uzywaj urzadzenia z otwartg pokrywa.
Nie uzywaj i nie umieszczaj urzadzenia na
goracej powierzchni lub w poblizu zrédta
ciepta.

Uzywaj czajnika wytacznie do gotowania
wody!

Czajnika mozna uzywac tylko razem z
zalgczona podstawa.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku
wewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie jest przeznaczone tylko do
uzytku domowego. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w
wyniku uzytkowania niewtasciwego lub
niezgodnego z przeznaczeniem.



Biztonsagi el6irasok

A késziilék els6 hasznalatat megel6z6en
olvassa el figyelmesen a kdvetkez6
utasitasokat.

Ezt a késziiléket 8 évnél id6sebb gyermekek,
illetve csokkent fizikai, érzékszervi és
mentalis képességu felnéttek, tovabba kellé
tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé
személyek kizardlag felligyelet mellett,
illetve akkor hasznélhatjak, ha elsajatitottak
a biztonsagos mukodtetés modjét, és
megértették az ezzel egyiitt jard veszélyeket.
Gyermekeknek tilos a késztiilékkel jatszani.
Gyermekeknek tilos a késziilékkel jatszani.

A készuilék tisztitdsat és hazi karbantartasat
kizarélag akkor végezhetik gyermekek, ha

8 évnél idésebbek, és az allandé felligyelet
biztositott.

A késziiléket és a haldzati vezetéket gy kell
elhelyezni, hogy 8 évnél fiatalabb gyermekek
ne férhessenek hozza.

A késziiléket csak a mUszaki adatok cimkéjén
feltlintetett értékekkel azonos fesziiltségu és
frekvenciaju elektromos halézathoz szabad
csatlakoztatni.

Soha ne hasznélja és ne vegye kézbe a
készuléket, ha

- megsérilt a tdpkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt csatlakozéaljzathoz
csatlakoztatva hasznalhat6. Szlikség esetén
10 A dramerésségnek megfeleld hosszabbito
kabelt hasznalhat.

Ha a késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a
veszély elkerllése érdekében azt a gyartonak,
a gyarto altal megbizott szerviznek vagy
hasonléan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafellletre helyezze.

A tdphélbézathoz csatlakoztatott késziiléket
soha ne hagyja felligyelet nélkdl.

Tisztitds vagy karbantartés elétt, illetve
hasznalat utan mindig kapcsolja ki a
késziiléket és huzza ki a tdpkabelt a halézati
aljzatbol.

A késziilék és kiegészitdi a hasznélat sordn
felforrésodnak. Csak a kijelolt fogantyukat és
gombokat érintse meg. Tisztitas vagy tarolas
elétt hagyja lehdilni.

A tapkabel nem érintkezhet a késziilék forrd
részeivel.

A késziléket ne meritse vizbe vagy egyéb
folyadékba.

Figyelem! Ha tul sok vizet tolt a kannaba, a
forro viz kifroccsenhet és égési sériiléseket
okozhat. Ezért mindig csak a maximalis szint
jelzéséig toltse fel a kannat.

A vizforralé kannat soha ne haszndlja felnyitott
fedéllel.

Ne helyezze a késziiléket forré feliiletre vagy
héforras kozelébe.

A vizforralé kannat csak viz forraldséara szabad
hasznalni.

A vizforralé kannat kizérélag a hozza tartozé
talapzattal szabad hasznalni.

A késziilék kizérdlag beltéri kdrnyezetben
torténé haszndlatra alkalmas.

Ez a késziilék kizarélag haztartasi
hasznélatra alkalmas. A gyéarté nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen

vagy nem rendeltetésszer( hasznélat miatt
bekovetkezett esetleges karokért.
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Sigurnosni savjeti

Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije prvog
koristenja uredaja.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina
pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogu¢nosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose
na sigurno koristenje uredaja te razumiju
ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati
uredajem.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Cis¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju
provoditi djeca, osim ako su starija od 8 godina
i pod nadzorom.

Cuvajte uredaj i njegov kabel dalje od dohvata
djece mlade od 8 godina.

Uredaj se smije prikljucivati samo na izvore
napajanja ¢iji napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s nominalnim
vrijednostima!

Nikad ne koristite niti posezite za uredajem
ako je- kabel za napajanje ostecen,- kuciste
uredaja osteceno.”

Uredaj se smije prikljucivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno, moze se
koristiti produzni kabel prikladan za 10 A.
Ako je aparat ili kabel za napajanje ostecen,
mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba
da biste izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na vodoravnu
povrsinu.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je
priklju¢en na izvor napajanja.

Uredaj mora biti isklju¢en i utikac izvucen iz
izvora napajanja nakon svake upotrebe, prije
¢iSc¢enja i odrzavanja.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju vrudi.
Koristite samo naznacene rucke i gumbe. Prije
¢is¢enja ili odlaganja ostavite aparat da se
ohladi.

Elektri¢ni kabel ne smije dod¢i u dodir niti s
jednim vruc¢im dijelom uredaja.

Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo koju
drugu tekudinu.

Paznja: U slucaju previse napunjenog grijaca
za vodu postoji opasnost od prskanja kipuce
vode, Sto moze izazvati opekline! Prema tome

grija¢ za vodu nemojte nikad napuniti preko
oznake maksimalne napunjenosti.

Nemoijte nikad koristiti uredaj s otvorenim
poklopcem.

Ne koristite niti postavljajte uredaj na vrucu
povrsinu ili blizu izvora topline.

Grijac za vodu koristite samo za grijanje vode!
Grijac koristite samo sa isporuc¢enim postoljem.
Uredaj sluzi samo za upotrebu u zatvorenom
prostoru.

Uredaj je namijenjen samo za koristenje u
kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odgovornost za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceq ili nepravilnog koristenja
uredaja.



Sfaturi de siguranta

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni

inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.

« Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta
mai mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoanele fara cunostinte sau experienta doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire
care sa le ofere informatiile necesare pentru
utilizarea sigura a aparatului si sa le permitd sa
inteleaga riscurile la care se expun. Copiii nu
trebuie sa se joace cu acest aparat.

«  Copiii nu trebuie sa se joace cu acest aparat.

« Curdtarea si intretinerea efectuatd de utilizator
nu va fi realizata de cétre copii, cu exceptia
cazului in care acestia au varsta mai mare de 8
ani si sunt supravegheati.

+ Nulasati aparatul si cablul sdu la indemana
copiilor mai mici de 8 ani.

« Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa
de curent electric a carei tensiune si frecventa
sunt conforme cu specificatiile trecute pe
placuta de identificare!

+Nu utilizati si nu ridicati niciodata aparatul
daca
- cablul de alimentare este deteriorat,

- carcasa este deteriorata”

« Aparatul trebuie conectat doar la o priza cu
impdamantare. Daca este necesar, poate fi
folosit un prelungitor adecvat pentru 10 A.

« In cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a
evita pericolul, acesta trebuie inlocuit de
producator, de un agent de service al acestuia
sau de o persoana cu o calificare similara.

« Puneti intotdeauna aparatul pe o suprafatd
plana, dreapta.

» Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
cat timp este conectat la sursa de alimentare.

« Aparatul trebuie oprit si fisa de alimentare
scoasa mereu dupa utilizare, inainte de
curdtare si intretinere.

+ Aparatul si accesoriile devin fierbinti in
timpul functionarii. Utilizati doar manerele
si butoanele destinate acestui scop. Lasati
aparatul sd se raceasca inainte de curatare sau
depozitare.

» Cablul de alimentare nu trebuie sa vind in
contact cu nicio parte fierbinte a aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in niciun alt
lichid.

Atentie: Daca vasul este umplut excesiv, exista
riscul ca apa care fierbe sa sard in afard, putand
sa provoace opareli sau arsuri! Prin urmare,

nu umpleti niciodata vasul peste marcajul de
maximum.

Nu utilizati niciodata aparatul cu capacul
deschis.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o suprafata
fierbinte sau langa o sursa de caldura.

Utilizati vasul doar pentru a incalzi apa!

Vasul poate fi utilizat doar cu suportul
prevazut.

Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in
interior.

Acest aparat este destinat numai utilizarii in
mediul casnic. Producétorul nu poate accepta
nicio raspundere pentru eventuale daune
produse de utilizarea necorespunzatoare sau
incorecta.
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Rozpoczecie uzytkowania / Uzembe helyezés

Pocetak rada / Ghid de initiere

-5

F

Przed pierwszym uzyciem wytrzyj 2.
doktadnie wewnetrzne i zewnetrzne
elementy czajnika wilgotng szmatka.

1.

Az elsé hasznalat elétt tisztitsa meg 2.
a készulét belsejét és kilsejét nedves
ruhdval.

il

Az elsé hasznalat el6tt tisztitsa meg 2.
a késziilét belsejét és kiilsejét nedves
ruhdval.

I

Inainte de prima utilizare, stergeti 2.
interiorul si exteriorul vasului cu o
carpa umeda.

o I
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Ustaw podstawe na ptaskiej,

réwnej powierzchni. Wtéz wtyczke
przewodu zasilajgcego do gniazdka.
Niewykorzystany fragment przewodu
mozna owina¢ wokot dolnej czesci
podstawy.

Helyezze a talapzatot szilard,
vizszintes felliletre. Csatlakoztassa
a tapkabelt egy fali aljzathoz. A
felesleges kébel a talapzat aljaba
visszahlzhato.

Helyezze a talapzatot szilard,
vizszintes feliiletre. Csatlakoztassa
a tapkabelt egy fali aljzathoz. A
felesleges kabel a talapzat aljaba
visszahuzhato.

Puneti unitatea de baza pe o
suprafata solida si plata. Introduceti
stecherul in priza. Cablul inutil poate fi
infasurat in partea inferioard a unitatii
de baza.

. Nacisnij przycisk, aby otworzy¢

pokrywe i wlej wode do czajnika.
Upewnij sig, ze poziom wody jest
widoczny na podziatce, ale nie
przekracza oznaczenia maksimum.

. A gomb megnyomasaval nyissa fel a

fedelet, és 6ntson vizet a vizforraldba.
Ugyeljen arra, hogy a viz szintje
lathat¢ legyen a vizszintjelzén, de ne
érje el a maximum jelolést.

. A gomb megnyomasaval nyissa fel a

fedelet, és 6ntson vizet a vizforraldba.
Ugyeljen arra, hogy a viz szintje
lathatd legyen a vizszintjelzén, de ne
érje el a maximum jelolést.

. Apasati butonul pentru a deschide

capacul, turnati apa in vas. Asigurati-
va ca nivelul apei este vizibil in
indicatorul pentru nivelul apei, fara sa
depaseasca marcajul Max.



4,

Zamknij pokrywe i upewnij sig, ze
jest zatrzasnieta. W przeciwnym razie
funkcja automatycznego wytaczania
nie bedzie dziata¢ prawidtowo.
Umies¢ czajnik na podstawie.
Nacisnij WLACZNIK. Zapali sie lampka
sygnalizacyjna i czajnik zacznie sie
nagrzewac.

. Zarjale a fedelet, és ligyeljen arra,

hogy az megfeleléen illeszkedjen.
Ellenkez6 esetben eléfordulhat,

hogy az automatikus kikapcsolas
funkcié nem miikodik megbizhatdan.
Helyezze a késziiléket a talapzatra.

Nyomja meg a Be/kikapcsolé gombot.

Ekkor kigyullad a jelzéfény, és a
vizforralé elkezdi melegiteni a vizet.

. Zarjale a fedelet, és ligyeljen arra,

hogy az megfelel6en illeszkedjen.
Ellenkezé esetben eléfordulhat,

hogy az automatikus kikapcsolas
funkcié nem muikodik megbizhatéan.
Helyezze a késziiléket a talapzatra.

Nyomja meg a Be/kikapcsolé gombot.

Ekkor kigyullad a jelz6fény, és a
vizforralé elkezdi melegiteni a vizet.

. Inchideti capacul si asigurati-va ca se

fixeaza corect. Altfel nu va puteti baza
pe functia de inchidere automata.
Puneti vasul pe baza. Apasati
comutatorul PORNIRE/OPRIRE;
indicatorul luminos se va aprinde si
vasul va incepe sa se incalzeasca.

5. Funkcja automatycznego

wylaczania. Kiedy woda sie

zagotuje lub czajnik zostanie zdjety z
podstawy, wytaczy sie automatycznie.
Jesli chcesz przerwac podgrzewanie
przed zagotowaniem wody, po
prostu przesun WEACZNIK w gére do
potozenia OFF.

. Az automatikus kikapcsolas

funkcio. Ha a viz felforrt, vagy ha

a késziiléket leemelik a talapzatrol,

az automatikusan kikapcsol. Ha

az automatikus kikapcsolas el6tt
szeretné ledllitani a vizmelegitést,
tolja felfelé a Be/ki gombot az OFF (Ki)
allasba.

. Az automatikus kikapcsolas

funkcié. Ha a viz felforrt, vagy ha

a késztiléket leemelik a talapzatrol,

az automatikusan kikapcsol. Ha

az automatikus kikapcsolas el6tt
szeretné ledllitani a vizmelegitést,
tolja felfelé a Be/ki gombot az OFF (Ki)
allasba.

. Functia de inchidere automata.

Cand apa a fiert sau vasul este mutat
de pe baza, aparatul se va inchide
automat. Daca doriti sa opriti procesul
de incalzire inainte ca apa sa fiarba,
ridicati pur si simplu comutatorul
PORNIRE/OPRIRE in pozitia OPRIRE.
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Czyszczenie / Tisztitas
Cis¢enje / Curatarea

1.

50

-5

Przed czyszczeniem zawsze odiacz
urzadzenie od zasilania. Nigdy nie
ptucz ani nie zanurzaj czajnika ani
jego podstawy w wodzie. Po prostu
przetrzyj ja wilgotna szmatka, nie
stosujgc srodkow o wiasciwosciach
zracych. Od czasu do czasu przeptucz
czajnik czysta woda.

. Tisztitas el6tt mindig aramtalanitsa

a késziiléket, kihtizva a
csatlakozodugdjat a fali aljzatbol.
Soha ne tisztitsa a vizforralé kannat
és a talapzatot folyo viz alatt vagy
vizbe meritve. Nedves torlékendével
tisztitsa meg ezeket, és ne hasznaljon
dorzsol6 hatasu tisztitoszert. Elég,

ha idénként tiszta vizzel kiobliti a
készlléket.

. Uvijek iskopcajte uredaj iz

napajanja prije ¢iscenja. Grijac i
postolje nemojte ispirati niti uranjati
u vodu. Samo obrisite vlaznom
krpom bez koristenja abrazivnih
deterdzenata. Grija¢ povremeno
isperite ¢istom vodom.

. Deconectati intotdeauna aparatul

de la priza inainte de curatare. Nu
clatiti si nu scufundati niciodata in
apa vasul sau unitatea de baza. Doar
stergeti cu o carpa umeda, fara sa
folositi detergenti abrazivi. Ocazional,
clatiti vasul cu apa curata.

2. Aby oczyscic filtr siatkowy, wyjmij
wkfad sitka. Czyszczenie ptyty
grzejnej - na plycie grzejnej moga
pojawic sie powierzchowne plamy
rdzy. Usun je, uzywajac ptynu do
czyszczenia powierzchni stalowych.

2. A halés sziiré megtisztitasahoz
fogja meg és emelje kia
szlirébetétet. A flitélemez
tisztitasa: a fit6lemezen felszini
rozsdafoltok jelenhetnek meg. Ezeket
rozsdamentes eszk6zokhoz valé
tisztitoszerrel tavolithatja el.

2. Da biste ocistili filtar s mrezicom,
dohvatite element za umetanje filtra
iizvucite ga. Ci$¢enje grijace ploce
- na grijacoj plo¢i mogu se pojaviti
povrsinske mrlje od hrde. Uklonite ih
sredstvom za ¢is¢enje nehrdajuceg
Celika.

2. Pentru a curata filtrul din plasa,
apucati de insertia sitei si ridicati-o.
Curatarea plitei electrice - pot sa
apara pete superfi ciale de rugina pe
plita electrica. Indepartati-le cu un
agent de curatare a inoxului.

. Odkamienianie nalezy wykonywac

regularnie, zaleznie od twardosci
wody. Napetnij czajnik woda z
dodatkiem odkamieniacza zgodnie
zinstrukcjg danego preparatu.

Nie doprowadzaj do zagotowania
roztworu, poniewaz moze powstac
piana, ktéra wyleje sie z czajnika.
Nastepnie, przeptucz czajnik
doktadnie czystg woda.

Rend: es vizkd esité:

ajanlott a viz keménységi fokatol
fliggé gyakorisaggal. Toltse fel a
kannét vizzel és vizkéoldoszerrel

a vizkbéolddszer termékleirasanak
megfeleléen. Ne forralja fel az oldatot,
mert a keletkezé hab kifolyhat a
készulékbdl. Ezutan tiszta vizzel
alaposan Oblitse ki a kannat.

. Uklanjanje kamenca je preporucljivo

izvoditi redovito ovisno o tvrdoci
vode. Napunite grija¢ vodom i
sredstvom za uklanjanje kamenca
sukladno uputama za proizvod.
Otopinu nemojte grijati jer bi se
mogla zapjeniti. Nakon toga temeljito
isperite grijac za vodu ¢istom vodom.

. Decalcifierea este recomandata cu

regularitate, in functie de duritatea
apei. Umpleti vasul cu apa si cu
agent de decalcifiere, in conformitate
cu instructiunile produsului de
decalcifiere. Nu fierbeti solutia,
deoarece este posibil ca spuma sa se
reverse. Apoi, clatiti bine vasul cu apa
proaspata.



Rozwigzywanie problemoéw / Hibaelharitas

Rjesavanje problema / Remedierea defectiunilor

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie wytacza sie przed zagotowaniem
wody.

Zbyt duzo kamienia osadzonego na dnie
czajnika.

Wykonaj procedure odkamieniania.

Urzadzenie nie wytacza sie.

Domknij pokrywe, az do zatrzasniecia.

W16z prawidtowo sitko.

Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia.

Urzadzenie nie zdazyto ostygnac po uzyciu z
matg ilosciag wody lub bez wody.

Poczekaj chwilg, az urzadzenie ostygnie, i
sprébuj ponownie.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készulék kikapcsol, mielétt a viz forrni
kezdene.

Tul sok vizké taldlhato a késztilék aljan.

Végezze el a vizkémentesitést.

A készulék nem kapcsol ki.

Megfelelen elhelyezve zarja be a fedelet.

Megfelel6en helyezze be a sz(ir6t.

A készuléket nem lehet bekapcsolni.

Kevés vizzel vagy viz nélkil térténd tzemeltetést
kovetben a késziilék nem hiilt le megfeleléen.

Hagyja lehtilni a késziiléket, majd probalja
meg ujra bekapcsolni.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj se iskljucuje prije nego sto zakuha.

Ima previse naslaga kamenca na postolju grijaca.

Provedite postupak uklanjanja kamenca.

Uredaj nije moguce iskljuiti.

Cvrsto zatvorite poklopac.

Pravilno umetnite element za umetanje filtra.

Uredaj nije moguce ukljuciti.

Nakon rada s malo ili nimalo vode, uredaj se jo3
nije dovoljno ohladio.

Ostavite ga kratko vrijeme da se ohladi i
pokusajte ponovno.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul se inchide inainte de fierbere.

Depunere prea mare de calcar la baza vasului.

Executati procedura de decalcifiere.

Aparatul nu se inchide.

inchideti capacul pana se blocheaza.

Introduceti sita corect.

Aparatul nu poate fi pornit.

Dupa ce a functionat cu putind apa sau deloc,
aparatul nu s-a racit suficient.

Lasati-l sa se raceasca putin timp si incercati
din nou.
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Utylizacja / Hulladékkezelés

Odlaganje / Protectia mediului

Materiaty oznaczone symbolem L,.)
nalezy poddac utylizacji. Opakowanie
urzadzenia wtozy¢ do odpowiedniego
pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu.

Nalezy zadba¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chronic¢ srodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucac urzadzen

oznaczonych symbolem mmmm razem
z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi
wiadzami miejskimi.

A kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat

hasznositsa Ujra: Lo-). Ujrahasznositdshoz
tegye a megfelel6 konténerekbe a
csomagolast.

Jaruljon hozza kérnyezetiink és
egészséglink védelméhez, és hasznositsa
Ujra az elektromos és elektronikus
hulladékot.

A wmmm tilt6 szimbolummal ellatott
késziiléket ne dobja a haztartasi hulladék
kozé. Juttassa el a készliléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen
kapcsolatba a hulladékkezelésért felelés
hivatallal.

Reciklirajte materijale sa simbolom Lo-).
Ambalazu za recikliranje odlozite u
prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog
zdravlja, kao i u recikliranju otpada od
elektricnih i elektronickih uredaja.

Uredaje oznacene simbolom mmmm ne
bacajte zajedno s ku¢nim otpadom.
Proizvod odnesite na lokalno reciklazno
mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

Reciclati materialele marcate cu simbolul

V2"
Lo—) Pentru a recicla ambalajele,
acestea trebuie puse in containerele
corespunzatoare.
Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii
umane si la reciclarea deseurilor din
aparatele electrice si electrocasnice.

Nu aruncati aparatele marcate cu acest

simbol mmm impreunad cu deseurile
menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.




Sastavdalas

A. Korpuss

B. Nonemamis filtra sieting

C. Snipis

D. Vaks

E. Vaka atvérsanas poga

F. Rokturis

G. Udens limena indikators

H. leslégsanas/izslégsanas
slédzis ar indikatoru

I Atseviska pamatne un
barosanas vads

rom

Sudedamosios dalys

A
B.
C
D,
E

. Korpusas

. ISimamas filtras su tinkleliu
. Snapelis

. Dangtelis

. Dangtelio atidarymo

mygtukas
Rankena

. Vandens lygio indikatorius
. JUNGIMO / ISJUNGIMO

jungiklis su indikatoriaus
lempute

Atskiras pagrindas ir
maitinimo laidas
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Drosibas instrukcijas

Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi

izlasiet talak minétos noradijumus.

« Soierici drikst izmantot bérni no 8 gadu
vecuma un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai pieredzes
un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir apmaciti par ierices
drosu lietoSanu un izprot potencialos riskus. Ar
ierici bérni nedrikst rotalaties.

« Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

« Tirisanu un lietotaja apkopi drikst veikt bérni
no 8 gadu vecuma, kuriem ir nodrosinata
uzraudziba.

« Turietierici un tas elektrovadu bérniem, kas ir
jaunaki par 8 gadu vecumu, nepieejama vieta.

« lerici drikst pievienot tikai tadam stravas
padeves avotam, kura spriegums un frekvence
atbilst noradém uz tehnisko datu plaksnites!

+ Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas,
ja —ir bojats barosanas vads;- ir bojats ierices
korpuss.

« lerici drikst pievienot tikai zemétai
kontaktligzdai. Ja nepiecieSsams, var izmantot
pagarinataju, kas piemérots 10 A lielam stravas
stiprumam.

« Jaierice vai barosanas vads ir bojati, lai
izvairitos no riska, tas janomaina servisa centra
vai citai kvalificétai personai.

« Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas darba
virsmas.

+ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta
pievienota elektrotiklam.

« Péc katras izmantosanas reizes un pirms
tiriSanas un apkopes ierice ir jaizslédz un
jaatvieno no elektrotikla.

- lerice un tas piederumi darbibas laika sakarst.
Lietojiet tikai noraditos rokturus un pogas.
Pirms tirisanas vai glabasanas laujiet iericei
atdzist.

« Nelaujiet baroSanas vadam saskarties ar ierices
karstajam dalam.

«  Nemeérciet ierici tdent vai citos Skidrumos.
"Uzmanibu: ja téjkanna ir parpildita, verdosais
adens var iz8lakstities; pastav applaucésanas
un apdegumu risks! Tapéc nekad nepildiet
téjkanna udeni pari maksimalajai atzimei.

» Nedarbiniet ierici, ja vaks ir atvérts.

« Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas vai
siltuma avota tuvuma.

Izmantojiet téjkannu tikai Gdens uzsildisanai!
Téjkannu drikst izmantot tikai ar komplekta
pievienoto pamatni.

lerici drikst lietot tikai telpas.

lerice ir paredzéta izmantosanai tikai majas.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem,
kas radusies ierices nepareizas izmantosanas
dél.



Saugos patarimas

Pries pirma karta naudodami prietaisq atidziai

perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.

. §j prietaisg galima naudoti vaikams nuo
8 mety amziaus ir asmenims, turintiems
psichiniy, jutiminiy arba protiniy negaliy
arba patirties bei Ziniy trikumo, jeigu jie yra
prizidrimi arba instruktuojami, kaip saugiai
naudoti §j prietaisa, ir supranta atitinkamus
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su $iuo
prietaisu.

« Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

» Vaikams draudziama valyti ir techniskai
prizidréti $j gaminj, nebent jie baty vyresni
nei 8 mety amziaus ir juos priziaréty suauges
asmuo.

- Saugokite prietaisg ir jo kabelj nuo jaunesniy
nei 8 mety amziaus vaiky.

« Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo saltinio, kurio jtampa ir daznis
atitinka duomeny ploksteléje pateiktas
specifikacijas!

» Niekada nenaudokite ar nekelkite prietaiso,
jei pazeistas elektros maitinimo laidas arba
korpusas.

- Prietaisas turi bati jjungtas tik j jZeminta
lizda. Jei reikia, galima naudoti 10 A tinkantj
ilginamajj laida.

- Jei prietaisas arba elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
gamintojo techninés priezitros atstovas arba
kitas kvalifikuotas asmuo, kad baty iSvengta
pavojaus.

- Prietaisg visada dékite ant lygaus pavirsiaus.

« Niekada nepalikite prietaiso be prieziuros, kai
jis prijungtas prie maitinimo $altinio.

« Kiekviena kartg panaudojus, pries$ valant ar
atliekant technine prieZitrg prietaisa reikia
iSjungti ir iStraukti maitinimo laido kistuka.

- Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra karsti.
Naudokite tik prietaisui skirtas rankenas
ir rankenéles. Pries prietaisa valydami ar
palikdami nenaudojama leiskite jam atvésti.

« Maitinimo laidas negali liestis su jokiomis
karStomis prietaiso dalimis.

- Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokij kitg

skystj.

Démesio: jei virdulys yra perpildytas, kyla

pavojus, kad verdantis vanduo gali issilieti ir

galima nusiplikyti ar nudegti! Todél niekada

nepripildykite virdulio virs maksimalaus lygio
Zymos.

Niekada nenaudokite prietaiso atidarytu
dangteliu.

Nenaudokite ar nedékite prietaiso ant karso
pavirsiaus ar prie Silumos 3altinio.

Virdulj naudokite tik vandeniui kaitinti!
Virdulj galima naudoti tik su pateiktu stovu.
Prietaisas skirtas naudoti tik namuose.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas negali prisiimti jokios atsakomybés
uz galima Zalg, patirta dél netinkamo
naudojimo.
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Darba sak$ana / Naudojimo pradzia

1.

I
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Pirms téjkannu izmantojat pirmo
reizi, izslaukiet tas iekSpusi un arpusi
ar mitru draninu.

Pries pirma karta naudodami virdulj
drégna $luoste issluostykite jo vidy ir
nusluostykite pavirsiy.
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. Novietojiet pamatni uz stingras un

lidzenas virsmas. levietojiet barosanas
vada spraudni kontaktligzda. Ja vads
ir parak gars, to var aptit ap pamatni.

. Pagrinda padékite ant tvirto ir lygaus

pavirsiaus. Maitinimo kistuka jjunkite
j maitinimo lizda. Nereikalinga laido
dalis gali bati suvyniota pagrindo
apacioje.
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3. Nospiediet pogu, lai atvértu

vaku, un ielejiet téjkanna adeni.
Parliecinieties, ka Gdens limena
indikatora ir redzams tdens limenis
un, ka tas neparsniedz atzimi Max
(Maksimali).

. Norédami atidaryti dangtelj,

paspauskite mygtuka, tada j virdulj
pripilkite vandens. [sitikinkite, kad
vandens lygis matomas vandens lygio
indikatoriuje ir nevirsija maksimalaus
lygio Zymos.



4. Aizveriet vaku un parliecinieties,
vai tas tiek fikséts. Pretéja gadijuma
automatiskas izslégsanas funkcija var
nedarboties. Novietojiet téjkannu uz
pamatnes. Nospiediet ieslegsanas/
izslégsanas slédzi uz leju; iedegsies
indikators un téjkanna saks uzsilt.

4. Uzdarykite dangtelj ir jsitikinkite,
kad jis tinkamai uzfiksuotas. Jei to
nepadarysite, automatinio issijungimo
funkcija tinkamai neveiks. Padékite
virdulj ant pagrindo. Zemyn
nuspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj; uzsidegs indikatoriaus
lemputé ir virdulys pradés kaisti.

\ 0
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5. Automatiskas izslegsanas funkcija.
Kad adens ir uzvarijies vai téjkanna
tiek nonemta no pamatnes, ta tiek
automatiski izslégta. Ja vélaties
partraukt Gdens karsésanu, pirms
tas ir uzvarijies, iestatiet ieslégsanas/
izslégsanas sledzi pozicija OFF
(Izslégts).

5. Automatinio iSsijungimo funkcija.
Vandeniui uzvirus arba virdulj
nuémus nuo pagrindo jis issijungs
automatiskai. Jei norite sustabdyti
kaitinima pries uzverdant vandeniui,
tiesiog pakelkite aukstyn JJUNGIMO /

I3JUNGIMO jungiklj j padétj ISJUNGTA.
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Tirisana / Valymas

1. Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet

-
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ierici no elektrotikla. Nekad
neskalojiet vai neiemérciet téjkannu
vai tas pamatni Gdeni. Notiriet tas ar
mitru dranu; neizmantojiet abrazivu
mazgasanas lidzekli. Laiku pa laikam
izskalojiet téjkannu ar tiru Gdeni.

Pries valydami visada iSjunkite
prietaisa i$ elektros tinklo.
Virdulio ar jo pagrindo niekada
neskalaukite ar nejmerkite j vandenj.
Tiesiog nusluostykite drégna

$luoste nenaudodami jokiy valymo
priemoniy. Retkardiais isskalaukite
virdulj $variu vandeniu.

2. Laii

itu filtra sietinu, iznemiet
filtra ieliktni. Uzsildis$anas pamatnes
tiriSana - uz uzsildisanas pamatnes
virsmas var paradities nelieli rasas

traipi. Notiriet tos ar tirisanas lidzekli,

kas paredzéts nertséjosam téraudam.

. Norédami isvalyti filtra su tinkleliu,
ranka paimkite jdéta filtrg ir istraukite.

Kaitinamosios plokstés valymas:
kaitinamosios plokstés pavirsiuje gali
atsirasti radziy démiy. Pasalinkite jas
nerddijanciam plienui skirta valymo
medziaga.
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. Atkalkosanu ir ieteicams veikt

regulari — atkariba no adens
cietibas. Piepildiet téjkannu ar Gdeni
un atkalkosanas lidzekli atbilstosi

ta lietosanas instrukcijai. Nevariet
skidumu, jo var rasties putas un
Skidums var izplust no téjkannas. Péc
tamrapigi izskalojiet téjkannu ar tiru
adeni.

. Kalkiy nuosédy salinimo procediira

rekomenduojama atlikti reguliariai,
atsizvelgiant j vandens kietuma.
Pripildykite virdulj vandens ir kalkiy
nuosédy salinimo tirpalo pagal
gaminio kalkiy nuosédy 3alinimo
instrukcijas. Tirpalo neuzvirkite, nes
putos gali issilieti per krastus. Paskui
isskalaukite virdulj $variu vandeniu.



Darbibas traucéjumu novérsana /Trikéiy salinimas

Probléema

N . . 1
P

Risinajums

Pirms varisanas ierice izslédzas.

Tejkannas apakséja dala ir parak daudz
katlakmens nosédumu.

Atkalkojiet téjkannu.

lerice neizslédzas.

Aizveriet vaku, lidz tas nofikséjas.

levietojiet filtru pareizi.

lerici nevar ieslégt.

Péc lietosanas ar nelielu Gdens daudzumu, ierice
nav pietiekami atdzisusi.

Laujiet tai atdzist un méginiet vélreiz.

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas issijungia neuzvirus vandeniui.

Per daug kalkiy nuosédy ant virdulio pagrindo.

Atlikite kalkiy nuosédy 3alinimo procedara.

Prietaisas neissijungia.

Uzdarykite dangtelj, kol jis uzsifiksuos.

Tinkamai jdékite filtra.

Prietaiso nejmanoma jjungti.

Prietaisg panaudojus su nedideliu kiekiu arba
visai be vandens jis dar pakankamai neatvéso.

Trumpam palikite atvésti ir pabandykite
dar karta.

Utilizacija / 13metimas

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus

ar simbol Lo-). levietojiet iepakojuma
materialus atbilsto3os konteineros to
otrreizéjai parstradei.

Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un
cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar o

simbolu mmm, kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu
vietéja otrreizéjas parstrades punkta vai
sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Atiduokite perdirbti medziagas,

pazymétas 3iuo zenklu Co-). I3meskite
pakuote j atitinkama atlieky surinkimo
konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinka bei zmoniy
sveikata ir surinkti bei perdirbti elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas.

Neismeskite Siuo Zenklu mmmm pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos
atlieky surinkimo punkta arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos
informacijos.
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